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influence
WAS UNS PRÄGT, HAT EINFLUSS 

AUF UNSERE ART ZU WOHNEN. 

WAT ONS VORMT, HEEFT INVLOED 
OP ONZE MANIER VAN WONEN.

CE QUI NOUS MARQUE INFLUENCE 
NOTRE ART D’HABITER. 

WHATEVER DEFINES US INFLUENCES 
 THE WAY WE LIVE. 



Wir sind, was uns bewegt. Epo-
chen, Begegnungen, kulturelle 
Strömungen – sie alle hinterlassen 
Spuren im Leben und in den Räu-
men, die wir gestalten. Einfluss 
findet nicht im Hintergrund statt, 
sondern ist sichtbare, kreative 
Kraft. Materialien erzählen von 
Herkunft, Formen von Zeitgeist, 
Farben von Persönlichkeit. Wie in 
der Kunst entwickelt sich Wohn-
kultur aus dem Dialog zwischen 
Tradition und Vision, zwischen 
dem Erbe vergangener Zeiten und 
der Courage, Neues zu wagen. 
Ihre Küche ist mehr als ein funkti-
onaler Ort. Sie ist Ausdruck des-
sen, was Sie berührt, was Sie 
formt und wofür Sie stehen. Ent-
decken Sie Produkte, die diesen 
Einflüssen eine unverwechselbare 
Form verleihen.

Nous sommes ce qui nous émeut. 
Époques, rencontres, tendances 
culturelles – toutes marquent 
notre vie et les pièces que nous 
aménageons.  L’ inf luence ne 
demeure pas dans l’ombre  : elle 
s’affirme comme une force créa-
tive. Les matériaux parlent de leur 
origine, les formes, de l’air du 
temps et les couleurs, de la per-
sonnalité. À l’image de l’art, l’art 
d’habiter se nourrit du dialogue 
entre la tradition et l’avenir, entre 
le passé et l’audace. Votre cuisine 
est plus qu’une pièce fonction-
nelle. Elle reflète ce qui vous 
touche, ce qui vous caractérise et 
ce que vous défendez. Découvrez 
les produits qui traduisent ces 
influences.

We zijn wat ons drijft. Tijdperken, 
ontmoetingen, culturele stromin-
gen – ze laten allemaal sporen na 
in ons leven en in de ruimtes die 
we inrichten. Invloed speelt zich 
niet op de achtergrond af, maar is 
een zichtbare, creatieve kracht. 
Materialen zijn een expressie van 
herkomst, vormen van tijdgeest 
en kleuren van persoonlijkheid. 
Net als in de kunst ontstaat woon-
cultuur uit de dialoog tussen tradi-
tie en visie, tussen het erfgoed 
van vervlogen tijden en het lef om 
iets nieuws te proberen. Uw keu-
ken is veel meer dan alleen een 
functionele ruimte. De keuken is 
een weerspiegeling van alles wat 
u raakt, wat u vormt en waarvoor 
u staat. Ontdek producten die 
deze invloeden in een unieke 
vorm gieten.

We are what moves us. Epochs, 
encounters, cultural trends – they 
all leave their mark on life and on 
the spaces we design. Influence 
doesn’t operate in the background, 
it is a visible, creative force. Mate-
rials tell of origin, forms of zeit-
geist, colours of personality. Just 
as in art, interior design evolves 
from the dialogue between tradi-
tion and vision, between the leg-
acy of bygone times and the cour-
age to try something new. Your 
kitchen is more than just a func-
tional space. It’s an expression of 
what moves you, what shapes 
you and what you stand for. Dis-
cover products that give these 
influences a distinctive form.
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Aucune règle ni convention. La 
danse contemporaine s’affranchit 
de tout enchaînement préétabli. 
Chaque danseur forge son lan-
gage, façonné par ses élans inté-
rieurs plutôt que par des prescrip-
tions extérieures. Seule compte 
l’authenticité de l’expression. L’art 
d’habiter n’atteint sa pleine perfec-
tion que s’il est sincère. Une cui-
sine ne reflète jamais les idéaux 
empruntés. Elle porte votre signa-
ture. Les matériaux, les surfaces 
et les éléments choisis révèlent 
votre personnalité. En effet, la 
véritable élégance naît de l’assu-
rance de se laisser guider par les 
seules influences qui comptent 
vraiment : les vôtres.

Geen vaste regels, geen starre 
conventies. De moderne dans 
kent geen vastgelegde danspas-
sen. Iedere danser ontwikkelt  
z i jn eigen moderne st i j l ,  die 
gekenmerkt wordt door innerlijke 
impulsen en niet door uiterlijke 
voorschriften. Alles draait om 
authentieke expressie. Wooncul-
tuur bereikt pas een niveau van 
perfectie, wanneer die eerlijk is. 
Een keuken is nooit een afspiege-
ling van andermans idealen. Maar 
draagt uw eigen signatuur. De 
keuze voor materialen, de struc-
tuur van de oppervlakken en de 
compositie van de elementen 
laten uw persoonlijkheid zien. 
Want echte elegantie ontstaat 
door het zelfbewustzijn om die 
invloeden te volgen die echt 
belangrijk zijn: uw eigen invloeden.

No set rules, no rigid conventions. 
In Contemporary, there are no 
defined sequences. Every dancer 
develops their own modern style, 
shaped by inner drive rather  
than external dictates. Authentic 
expression is what counts. Home 
decor only reaches perfection 
when it’s honest. A kitchen is 
never a reflection of someone 
else’s ideals. It bears your very 
own distinctive signature. The 
choice of materials, the feel of 
surfaces, the composition of ele-
ments, they all reveal your person-
al ity. Because true elegance 
ensues from the confidence to 
follow the influences that really 
matter: your own.

AUTHENTIZITÄT. 
AUTHENTICITEIT. 
AUTHENTICITÉ. 
AUTHENTICITY.

AVA N T G A R D E

Keine vorgegebenen Regeln, 
keine starren Konventionen. Im 
Contemporary gibt es keine fest-
gelegten Schrittfolgen. Jeder 
Tänzer entwickelt seine eigene 
moderne Sprache, geprägt von 
inneren Impulsen statt äußeren 
Vorgaben. Was zählt,  ist der 
authentische Ausdruck. Wohnkul-
tur reift erst dann zur Perfektion 
heran, wenn sie ehrlich ist. Eine 
Küche ist niemals ein Abbild frem-
der Ideale. Sie trägt Ihre individu-
elle Handschrift. Die Wahl der 
Materialien, die Haptik der Ober-
flächen, die Komposition der Ele-
mente offenbaren Ihre Persönlich-
keit. Denn echte Eleganz ergibt 
sich aus dem Selbstbewusstsein, 
den Einflüssen zu folgen, die wirk-
lich zählen: den eigenen.
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UNVERGESSLICHES DESIGN.
EEN ONVERGETELIJK ONTWERP.
DESIGN INOUBLIABLE.
UNFORGETTABLE DESIGN.

Furnierte Eiche hat etwas, das kein anderes Material erset-
zen kann: Sie erzählt eine Geschichte. Von Wäldern, von 
Jahresringen und vom künstlerischen Antrieb der 60er- 
Jahre, Holz in einzigartiges Wohndesign zu übertragen. Die 
Front Intarsia nimmt sich dieser Geschichte an und setzt 
sie in meisterhafter Verarbeitung als geometrisches Mus-
ter um, das heute einladender und charaktervoller wirkt als 
je zuvor. Gleich zwei Kochinseln mit runden Wangen lassen 
keine Zweifel zu, dass mit uns Küchen entstehen, in denen 
natürlich wirkendes Material absolut stilprägend sein darf.

Gefineerd eiken heeft iets dat geen enkel ander materiaal 
kan vervangen: het vertelt een verhaal. Over bossen, jaar-
ringen en de kunstzinnige drive van de jaren zestig om hout 
om te zetten in uniek woondesign. Front Intarsia borduurt 
verder op dit verhaal en zet die om in een meesterlijk afge-
werkt geometrisch patroon, dat tegenwoordig uitnodigen-
der is dan ooit en nog nooit zo karaktervol was. Maar liefst 
twee kookeilanden met afgeronde stollenwanden laten er 
geen twijfel over bestaan dat we keukens maken, waarbij 
natuurlijk ogend materiaal absoluut stijlbepalend mag zijn.

Le plaqué chêne se distingue de tous les autres matériaux 
par son histoire, l’histoire des forêts, des cernes et du 
mouvement artistique des années 60 qui voulait faire 
entrer le bois dans nos intérieurs. La façade Intarsia 
reprend cette histoire pour l’exprimer dans une marque-
terie exceptionnelle qui lui donne plus que jamais du style 
et du caractère. Deux îlots centraux et leurs joues rondes 
prouvent indéniablement que nous savons créer des cui-
sines où un matériau authentique joue résolument le 
premier rôle.

Oak veneer has a quality no other material can replicate: it 
tells a story. A story of forests, growth rings and the artistic 
drive of the 1960s to transform wood into unique home 
design. The Intarsia front embraces this heritage, translat-
ing it through masterful craftsmanship into a geometric 
pattern that feels more inviting and full of character than 
ever. Two kitchen islands with curved side panels leave no 
margin of doubt: we create kitchens with natural-looking 
materials that provide the ultimate key to defining style.

AVA N T G A R D E



ARTE-B 3373 
INTARSIA 8210 

SMART MIRROR 6885
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WOHNLICH SCHÖN.
Vorhang auf für ein Raumkonzept, das Küche und Wohnbereich als das 
begreift, was sie im besten Fall sind: zwei Akte desselben Stückes. 
Hochschränke in hochwertigem Samtlack Urban Moss repräsentieren 
die Maxime für edles Design – und verbergen hinter einer unsichtbaren 
Pendeltür eine vollständig integrierte Funktionsküche, die alles bereit-
hält, was professionelles Gastgeben verlangt. Das FREEBOARD setzt 
in der Nische einen markanten Gegenakzent: Gemeinsam mit dem 
SMARTGLAS Spiegel in Bronze verwandelt sie die Küche am Abend in 
eine stilvolle Bar, während Glashalter und Universalablagen vielseitige 
Möglichkeiten für individuelle Ordnung bieten.

WARM EN MOOI.
Het doek gaat open voor een inrichtingsconcept dat de keuken en de 
woonkamer ziet als wat ze in het beste geval zijn: twee bedrijven van 
hetzelfde stuk. Hoge kasten uitgevoerd in de hoogwaardige fluweellak 
Urban Moss vertegenwoordigen het summum van chic design – en ver-
bergen achter een onzichtbare pendeldeur een volledig geïntegreerde 
functionele keuken die van alles is voorzien wat een professionele  
gastgever nodig heeft. FREEBOARD zorgt voor een opvallend contrast 
in de nis: samen met de SMARTGLAS spiegel in brons tovert hij de 
keuken ‘s avonds om in een stijlvolle bar met glazenhouders en univer-
sele plateaus die vele mogelijkheden bieden voor individuele orde.



ARTE-B 3373 
INTARSIA 8210 

SMART MIRROR 6885

BEAUTÉ CONFORTABLE.
Découvrez un aménagement avec, d’un côté, la cuisine fonctionnelle 
et, de l’autre, le salon convivial, le tout dans une seule et même pièce 
à vivre. Les armoires, laqué velours Urban Moss, incarnent l’excellence 
d’un design noble et dévoilent, derrière une porte à deux vantaux 
invisible, une cuisine intégrée qui propose tout ce dont à besoin un 
hôte attentionné. Dans la crédence, l’élément FREEBOARD offre un 
contraste frappant et, avec le miroir SMARTGLAS bronze, transforme 
la cuisine en bar élégant, tandis que les porte-verres et rangements 
universels permettent à chacun d’ordonner sa cuisine.

A HOME SO LOVELY.
Raise the curtain on a spatial concept that understands kitchen and 
living space for what they best are: two acts of the same play.  Tall units 
in premium Urban Moss velvet lacquer epitomise the maxim of classy 
design – and, behind an invisible swing door, conceal a fully integrated, 
practical kitchen featuring everything that’s needed for professional 
entertaining. The FREEBOARD creates a striking contrast in the mid-
way section: paired with the SMARTGLAS mirror in bronze, it turns the 
kitchen into a stylish bar as evening arrives, while glass holders and 
universal shelves provide versatile options for individually tailored 
organisation.
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Profiköche kennen den Unterschied zwischen einer guten 
und einer herausragenden Küche besser als die meisten. 
Wer auf diesem Niveau seine Kochkunst ausübt, braucht 
Arbeitsflächen, die überzeugen, und eine Umgebung, die 
inspiriert. SMARTGLAS Siena Gold liefert beides: Als 
Neuheit bringt es mit seinen feinen Metallicpartikeln ein 
Lichtspiel in die Küche, das sich stündlich verändert und 
dabei nie seine Eigenart verliert. Kombiniert mit der acht-
fach geschliffenen Front Muschel Natur entsteht eine 
Gesamtinszenierung, die sich hinter Pocketdoors fortsetzt 
und alles bereithält, was professionelles Kochen verlangt 
– großzügig, durchdacht und von unverkennbarer Klasse.

Professionele koks kennen het verschil tussen een goede 
en een uitstekende keuken beter dan de meeste anderen. 
Wie op dit niveau zijn kookkunsten beoefent, heeft werk-
bladen nodig die overtuigen en een omgeving die inspi-
reert. SMARTGLAS Siena Goud biedt dat allebei: als 
noviteit brengt hij met zijn fijne metallic deeltjes lichteffec-
ten in de keuken die steeds weer veranderen, maar toch 
altijd hun eigen karakter behouden. In combinatie met het 
achtvoudig geslepen front Schelp Naturel ontstaat een 
totaalbeeld dat zich achter de pocketdoors voortzet en 
alles biedt wat professioneel koken vereist – ruim, door-
dacht en van onmiskenbare klasse.

Les grands chefs savent reconnaître mieux que quiconque 
une bonne d’une excellente cuisine. Pratiquer son art  
à la perfection, c’est avoir besoin de surfaces de travail 
convaincantes et d’un environnement inspirant. Avec 
SMARTGLAS Siena Gold, une nouveauté qui séduit par 
ses fines particules métallisées, la cuisine se pare d’un 
jeu de lumière qui change au fil des heures sans jamais 
cesser de fasciner. Ensemble avec la façade Coquillage 
naturel, polie huit fois, il crée une ambiance qui se poursuit 
derrière les portes à galandage ouvertes pour dévoiler  
tout ce dont un pro a besoin : un espace de grand standing 
généreux et sophistiqué.

Professional cooks and chefs understand the difference 
between a good kitchen and an outstanding one better 
than most. Anyone practising their culinary craft at this 
level needs worktops that perform, and an environment 
that inspires. SMARTGLAS Siena Gold delivers both: a 
new release, its fine metallic particles create an interplay 
of light that changes with every hour that passes without 
ever losing its distinctive character. Combined with the 
eight-times polished Muschel Natur front, it creates a 
cohesive composition that continues behind pocket doors 
and provides everything professional cooking demands – 
spacious, carefully considered and undeniable identity.

ALLES GOLD, WAS GLÄNZT.
ALLES WAT BLINKT IS GOUD.
L’ÉCLAT DE L’OR. 
ALL THAT GLITTERS IS GOLD.



NEW OPAL-M 52072 
SMART-M 4701
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NEW OPAL-M 52072 
SMART-M 4701
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RUNDES KONZEPT.
Die Natur kennt keine rechten Winkel. Wellen, Hügel, Wol-
ken. Sie alle zeigen sich in organischen Formen. Diese natür-
liche Formensprache greifen nun erstmals auch unsere abge-
rundeten Wangen in SMARTGLAS auf. Das Ergebnis: noch 
mehr Wohnlichkeit und frische Impulse für den individuellen 
Einrichtungsstil. Die eingearbeiteten Regale, von Fronten 
beidseitig gerahmt, vervollständigen in Neo Rustico den 
Anspruch an einen harmonischen Auftritt. Von der offenen 
Küche bis zum gemütlichen Wohnbereich zieht sich so eine 
durchdachte Inszenierung, die natürliche Gestaltungsideen 
ungezwungen miteinander verbindet.

EEN GOED DOORDACHT CONCEPT.
In de natuur zijn er geen rechte hoeken. Golven, heuvels, 
wolken. Die hebben allemaal organische vormen. Deze 
natuurlijke vormentaal zien we nu voor het eerst ook terug bij 
onze afgeronde SMARTGLAS stollenwanden. Het resultaat: 
nog meer huiselijkheid en nieuwe inspiratie voor een per-
soonlijke interieurstijl. De geïntegreerde open kasten, aan 
beide zijden omlijst door fronten, completeren de harmoni-
euze uitstraling van Neo Rustico. De doordachte inrichting 
loopt zo door van de open keuken tot de gezellige woonkamer 
en combineert de natuurlijke ontwerpideeën op ongedwon-
gen wijze.

TOUT EN RONDEUR.
La nature ne connaît pas d’angle droit. Qu’il s’agisse de 
vagues, de collines ou de nuages, tout est de forme organique. 
Nos joues arrondies SMARTGLAS s’emparent désormais de 
ces lignes naturelles pour encore plus de confort et adopter 
ce style chez soi. Les étagères Neo Rustico, entourées de 
façades, créent une harmonie visuelle. Une ambiance subtile 
qui se prolonge jusqu’au salon chaleureux, où ces formes 
naturelles dialoguent avec le design.

WELL-ROUNDED CONCEPT.
Nature knows no right angles. Waves, hills, clouds They  
all take organic forms. Now for the first time, our rounded 
SMARTGLAS side panels also embrace nature’s inherent 
style.The result: an even greater sense of homeliness and 
refreshing inspiration for bespoke interior design styles. In Neo 
Rustico, the integrated shelf units, framed by fronts on both 
sides, complement the look of harmony. From the open-plan 
kitchen to inviting living space, this carefully considered com-
position creates a seamless flow, effortlessly bringing 
together natural design ideas.
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ZEITLOS VEREDELT.
TIJDLOOS VERFIJND. 
ÉLÉGANCE INTEMPORELLE.
TIMELESSLY EMBELLISHED.

Dass die Bronzezeit ihren Namen einer Legierung ver-
dankt, ist kein Zufall: Über ein Jahrtausend war Bronze das 
dominierende Material der Handwerkskunst. Hart, wider-
standsfähig und mit warmer Ausstrahlung prägte das 
schimmernde Metall die kulturellen Erzeugnisse der vor-
christlichen Welt. Bis heute gilt Bronze als Symbol für Vere-
delung und Wertigkeit und findet ihren Ausdruck in 
anspruchsvollem Design. Unsere neue Front Kano greift 
diese Materialästhetik auf und verleiht ihr, in Kombination 
mit Antique Brass, eine zeitgemäße Bühne – authentisch, 
charaktervoll und durchzogen von archaischer Eleganz.

Het is geen toeval dat de bronstijd zijn naam aan een lege-
ring te danken heeft: meer dan een millennium lang was 
brons het belangrijkste materiaal voor ambachtelijk werk. 
Hard, sterk en met een warme uitstraling heeft het glan-
zende metaal de culturele producten van de voorchriste-
lijke wereld gekenmerkt. Tot op heden geldt brons als 
symbool voor verfijning en waarde en komt dit tot uitdruk-
king in hoogwaardige designobjecten. Onze nieuwe Front 
Kano neemt deze materiaalesthetiek over en geeft deze, in 
combinatie met antiek messing, een eigentijdse uitstraling 
– authentiek, karaktervol en doordrongen van archaïsche 
elegantie.

Le fait que l’âge de bronze doit son nom à un alliage n’est 
pas un hasard  : pendant plus d’un millénaire, le bronze 
était une matière emblématique de l’artisanat. Dur, résis-
tant et chaleureux, il a eu un fort impact culturel de l’ère 
préchrétienne. Aujourd’hui encore, le bronze est considéré 
comme symbole de noblesse, de valeur et de design 
sophistiqué. Notre nouvelle façade Kano reprend son élé-
gance et, avec Antique Brass, lui confère une touche 
contemporaine, authentique, puissante et empreinte 
d’une élégance archaïque.

It’s no coincidence that the Bronze Age was named after an 
alloy: over a thousand years, bronze was the material that 
dominated craftsmanship. Hard, resilient and radiating 
warmth, this shimmering metal defined the cultural artifacts 
of the pre-Christian world. To this day, bronze is seen as a 
symbol of refinement and perceived quality, expressing 
itself in discerning design. Our new Kano front embraces 
this material aesthetic and, in combination with antique 
brass, gives it a contemporary stage – authentic, character-
ful and infused with archaic elegance.
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STRAHLEND VOLLENDET. 
Vorhang auf, Licht an, die Show beginnt: Wir setzen auf Küchen mit Aus-
strahlung, die im Scheinwerferlicht eine hervorragende Figur abgeben. 
Galant in Szene gesetzt wird die Küchennische durch seitliche Lichtbän-
der im minimalistischen Stil. Die innovative „Light Emotion“-Technologie 
erlaubt den punktuellen Akzent und erfüllt das Ambiente von Kalt- bis 
Warmweiß mit fantastischer Atmosphäre. Beeindruckend: Eine wohl-
überlegte Beleuchtung rückt Details wie Nischensysteme oder lackierte 
Kehlleisten mit zusätzlicher Ablage ins rechte Licht, verleiht Materialien 
Tiefe und eröffnet Farben ein völlig neues Spektrum.

PERFECTION ÉCLATANTE. 
Le rideau se lève, les lumières s’allument, le spectacle commence : 
nous misons sur des cuisines qui rayonnent sous les projecteurs. La 
crédence est éclairée par de minimalistes rubans lumineux sur le côté. 
La technologie innovante « Light Emotion » appelle à créer des 
ambiances lumineuses, du blanc froid au blanc chaud. Impressionnant : 
un éclairage sophistiqué illumine les détails, tels que les systèmes de 
crédence ou les profils creux laqués avec de la place supplémentaire, 
donne de la profondeur aux matériaux et ouvre une toute nouvelle  
perspective.

SCHITTEREND AFGEWERKT. 
Doek op, lichten aan, de show begint: wij kiezen voor keukens met 
uitstraling, die in de schijnwerpers uitstekend tot hun recht komen. De 
keukenhoek wordt elegant in scène gezet door lichtbanden in minima-
listische stijl aan de zijkant. De innovatieve ‘Light Emotion’-technologie 
maakt het mogelijk om accenten te leggen en de sfeer te bepalen van 
koud tot warm wit met een fantastische sfeer. Indrukwekkend: een  
weloverwogen verlichting zet details zoals nissystemen of gelakte  
keellijsten met extra opbergruimte in het juiste licht, geeft materialen 
diepte en opent een geheel nieuw spectrum van kleuren.

RADIANCE IN PERFECT FORM. 
Curtains up, lights on – let the show begin: we set store by kitchens with 
charismatic radiance, kitchens that cut an outstanding figure in the  
spotlight. The kitchen splashback is elegantly staged by lateral light strips 
in minimalist style. Innovative “Light Emotion” technology provides  
pinpointed accentuation, filling the whole ambiance from cool to warm 
white with fantastic atmosphere. Impressive: carefully considered  
illumination puts the right light on details like splashback systems or  
lacquered channels with additional standing surfaces, adds depth to 
materials and opens up an entirely new colour spectrum.
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ZEITLOSE NATÜRLICHKEIT.
TIJDLOZE NATUURLIJKHEID. 
BEAUTÉ NATURELLE ET INTEMPORELLE.
TIMELESS NATURAL AUTHENTICITY.

„Wabi-Sabi“ – so lautet ein Prinzip japanischer Ästhetik, 
das dem Vergänglichen wie dem Zeitlosen gleichermaßen 
Bedeutung verleiht. Schönheit zeigt sich im Stillen, im 
Unvollkommenen, im Wesentlichen. Nichts währt ewig in 
der Natur, weshalb geerdete Materialien wie Holz einen 
unschätzbaren Wert genießen. Eiche hell vereint den Geist 
japanisch-skandinavischer Gestaltung, zurückhaltend 
elegant und aus Liebe zur Einfachheit. Die senkrecht ver
laufende Maserung wirkt wie gezeichnet vom Lauf der Zeit. 
Für einen Raum der Ruhe, einen Ort der Achtsamkeit – und 
für alle, die im Japandi-Stil ihr Zuhause finden.

‘Wabi-Sabi’ – dat is een principe uit de Japanse esthetica 
dat zowel het vergankelijke als het tijdloze evenveel 
betekenis geeft. Schoonheid komt tot uiting in stilte, in 
imperfectie, in het essentiële. Niets is eeuwig in de natuur, 
daarom zijn aardse materialen zoals hout van onschatbare 
waarde. Licht eiken combineert de geest van Japans-
Scandinavisch design, ingetogen elegant en met liefde 
voor eenvoud. De verticaal lopende nerf lijkt wel getekend 
door het verstrijken van de tijd. Voor een ruimte van rust, 
een plek van bezinning – en voor iedereen die zich thuis 
voelt in de Japandi-stijl.

« Wabi-Sabi » est un concept esthétique japonais qui 
célèbre la beauté éphémère et intemporelle. La beauté se 
révèle dans le silence, dans l’imperfection, dans l’essentiel. 
Rien n’est éternel dans la nature, c’est pourquoi les 
matériaux authentiques, tels que le bois, jouissent d’une 
valeur inestimable. Le chêne clair allie l’esprit du design 
japonais et scandinave, sobre et élégant, et l’amour de la 
simplicité. Le grain vertical semble dessiné par le temps. 
Pour une pièce paisible, propice à la réflexion et pour tous 
ceux qui trouvent le bien-être dans le style Japandi.

“Wabi-Sabi” – the principle of Japanese aesthetics, gives 
equal meaning to the fleeting and the timeless. Beauty 
reveals itself in stillness, in imperfection, in essence. In 
nature nothing endures forever, which is why grounded 
materials like wood are held in such precious esteem. 
Light oak captures the spirit of Japanese-Scandinavian 
design, elegantly restrained and rooted in a love for 
simplicity. Vertical graining appears to have been drawn 
from the passage of time. A space for calm, a place for 
mindfulness – and for anyone finding their home in the 
Japandi style.



RESOPAL PRO 32011
PRIMEWOOD TOP 3526
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PERFEKTER RAHMEN.
Der Wunsch nach Ordnung ist in der Küche immer präsent. 
Sichtbar wird er in der klaren Linienführung, die das Eichenfur-
nier durch ein symmetrisches Zusammenspiel aus Griffleisten 
und Wangen betont. Diese geometrische Ruhe sorgt für ein 
entspanntes Umfeld, in dessen Zentrum das Kochen zum 
Vergnügen wird. Der natürliche Holzcharakter überträgt sich 
gleichermaßen in den Wohnbereich, der nicht nur äußerlich, 
sondern auch im Stillleben des geräumigen Sideboards beein-
druckt: Unsere ausgezeichnete LEGRABOX PUREWOOD birgt 
erlesene Natürlichkeit im Inneren und arrangierte Ordnung mit 
System.

EEN PERFECT RAAMWERK.
De behoefte aan orde is altijd aanwezig in de keuken. Dit komt 
tot uiting in de strakke lijnen, die het eikenfineer benadrukken 
door een symmetrische combinatie van greeplijsten en stollen-
wanden. Deze geometrische rust zorgt voor een ontspannen 
omgeving, waarin koken een plezier wordt. Het natuurlijke 
karakter van het hout komt ook tot uiting in de woonkamer, 
waar het niet alleen uitwendig indruk maakt, maar ook in het 
stilleven van het ruime dressoir: onze bekroonde LEGRABOX 
PUREWOOD biedt een prachtige natuurlijke uitstraling en een 
systematische indeling.

CADRE PARFAIT.
Le désir d’ordre est omniprésent dans la cuisine. Il se mani-
feste dans les lignes épurées soulignées par le plaqué chêne 
grâce à la symétrie des joues et des poignées. Cette harmonie 
géométrique crée un environnement placé sous le signe de  
la détente où cuisiner devient un plaisir. L’authenticité du  
bois se retrouve également dans le salon où il convainc à 
l’extérieur et à l’intérieur du grand buffet : notre LEGRABOX 
PUREWOOD primé affiche une noblesse naturelle tout en 
offrant un rangement systématiquement organisé.

PERFECT FRAME.
The wish for neat order is ever-present in the kitchen. It 
becomes visible in clean lines, where oak veneer is under-
scored by a symmetrical interplay of handpulls and side  
panels. This geometric tranquillity conjures an environment of 
relaxation that makes cooking a pleasure. The natural character 
of wood carries through seamlessly into the living area, 
impressing not only on the outside but also with a still-life 
charm of spacious sideboard. Our award-winning LEGRABOX 
PUREWOOD comes with exquisite natural authenticity and 
systematic, tidy order.

AVA N T G A R D E
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AVA N T G A R D E

KLASSISCHE PROPORTIONEN.
KLASSIEKE PROPORTIES. 
DES PROPORTIONS CLASSIQUES.
CLASSIC PROPORTIONS.

Sie ist stark, robust und hart im Nehmen. Die Eiche zählt 
seit Jahrhunderten zu den begehrtesten Hölzern. Traditio-
nelle Schiffe und Fachwerkhäuser sind der Beweis für ihre 
Langlebigkeit und Widerstandsfähigkeit. Das Hartholz hat 
dank seiner dichten Textur den Vorteil einer hohen Wasser-
beständigkeit. In der Küche ist die Eiche damit eines der 
besonders empfehlenswerten Hölzer. Als Furnier schenkt 
sie Möbeln die typischen Charakteristika, die sie so einzig-
artig machen. Meisterhaft in Rillen verarbeitet, kommt die 
natürliche Schönheit dieses Holzes voll zur Geltung. Es 
verleiht großen Flächen Dreidimensionalität und Struktur. 
Wenn Licht darauf fällt, entfaltet das Rillendesign ein reiz-
volles Spiel aus Licht und Schatten. Die vertikale Linienfüh-
rung setzt auf Größe und klassische Proportionen. Ein 
Geschenk der Natur, an dem man nachhaltig Freude hat.

Sterk, robuust en bestand tegen een stootje. Eikenhout is 
al eeuwenlang een van de populairste houtsoorten. 
Traditionele schepen en vakwerkhuizen getuigen van zijn 
duurzaamheid en robuustheid. Het harde hout heeft een 
dichte structuur, waardoor het zeer goed bestand is tegen 
water. Daarom is eiken zeer aan te bevelen voor gebruik in 
de keuken. Als fineer geeft het meubels de typische 
eigenschappen die het zo uniek maken. Meesterlijk 
verwerkt in groeven, komt de natuurlijke schoonheid van 
dit hout helemaal tot zi jn recht. Het geeft grote 
oppervlakken driedimensionaliteit en structuur. Als het 
licht erop valt, verspreidt het groevenpatroon een fraaie 
wisselwerking tussen licht en schaduw. De verticale 
lijnvoering zorgt voor een royale uitstraling en klassieke 
proporties. Een gift van de natuur waaraan men lang 
plezier beleeft.

Il est fort, robuste et résistant. Depuis des siècles, le chêne 
compte parmi les bois les plus recherchés. Les bateaux 
traditionnels et les maisons à colombages sont la preuve  
de sa longévité et de sa résistance. Grâce à sa texture 
dense, ce bois dur a l’avantage d’être très résistant à l’eau. 
Dans la cuisine, le chêne est donc l’un des bois les plus 
recommandés. En placage, il confère aux meubles les 
caractéristiques typiques qui les rendent si uniques. Quand 
il est travaillé d’une main de maître dans des rainures, la 
beauté naturelle de ce bois est pleinement mise en valeur. 
Il confère aux grandes surfaces tridimensionnalité et 
structure. Lorsque la lumière le rencontre, le design des 
rainures déploie un charmant jeu d’ombre et de lumière. 
Les lignes verticales mettent l’accent sur la grandeur et les 
proportions classiques. Un cadeau de la nature qui procure 
une joie durable.

It’s strong, robust and tough. Oak has been one of the 
most sought-after woods for centuries. Traditional ships 
and half-timbered houses are a testimony to its longevity 
and resilience. Thanks to its dense texture, this hardwood 
is also extremely resistant to water. Which also makes it 
one of the most highly recommended woods for the 
kitchen. As a veneer, it gives furniture the typical 
characteristics that make it so unique. Skilfully crafted in 
grooves, the natural beauty of this wood is seen at its very 
best. It adds three-dimensionality and structure to large 
areas. When light falls on it, the groove design unfolds a 
delightful play between light and shade. The vertical lines 
focus on size and classic proportions. A gift from nature 
that can be enjoyed for a long time.



TALEA 8070
SMART-M 4681
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ZENTRUM DES GESCHEHENS.
Als Schlüsselmaterial schenkt Eiche Räumen eine wohltuende Atmo-
sphäre. Der hohe Anspruch an die Ästhetik spiegelt sich in der Ausstat-
tung wider. Beleuchtete Wandborde wie das FREEBOARD rücken das 
raffinierte dreidimensionale Spiel der Rillenstruktur in den Blickpunkt. 
Offen gestaltete Möbelseiten verbergen ein Stehpult auf einem Tablar 
im Jalousienschrank. Auch die Kaffeebar verschwindet auf Wunsch 
hinter eleganten schwarzen Lamellen. In der maßgefertigten Regal-
wand kommen dekorative Ideen und Lieblingsstücke zur Geltung.

IN HET MIDDELPUNT.
Als sleutelmateriaal geeft eiken ruimtes een behaaglijke sfeer. De hoge 
eisen die worden gesteld aan de esthetiek worden in de uitrusting 
weerspiegeld. Wandschappen met verlichting als FREEBOARD plaat-
sen het geraffineerde driedimensionale spel van de groevenstructuur 
centraal. Open meubelwanden verbergen een stawerkplek op een 
plateau in de jaloeziekast. Ook de koffiebar verdwijnt desgewenst achter 
elegante zwarte lamellen. Decoratieve ideeën en lievelingsobjecten 
komen optimaal tot hun recht in de op maat gemaakte kastenwand.



TALEA 8070
SMART-M 4681

LE CŒUR DE L’ACTION.
Matériau clé, le chêne confère aux pièces une atmosphère bienfai-
sante. L’exigence élevée en matière d’esthétique se reflète dans l’amé-
nagement. Des étagères murales éclairées comme le FREEBOARD 
mettent en valeur le jeu tridimensionnel raffiné de la structure rainurée. 
Des côtés de meubles ouverts dissimulent un pupitre sur un plateau 
dans un meuble avec volet roulant. Le bar à café disparaît lui aussi, sur 
demande, derrière d’élégantes lamelles noires. Dans les étagères 
murales fabriquées sur mesure, les idées décoratives et les objets 
préférés sont mis en valeur.

THE CENTRE OF THE ACTION.
As a key material, oak creates a soothing atmosphere in rooms. The 
high aesthetic standards are reflected in the features. Illuminated 
shelves such as the FREEBOARD put the focus on the sophisticated 
three-dimensional play of the groove structure. Open furniture sides 
conceal a standing desk on a tray in the roller shutter cupboard. The 
coffee bar can also be made to disappear behind elegant black slats 
when required. Decorative items and favourite objects can be seen at 
their very best in the custom-made shelf unit.
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jazz dance



RESONANZ. 
RESONANTIE. 
RÉSONANCE. 
RESONANCE.

La danse jazz maîtrise l’art du 
juste instant. Son élégance ne 
paraît jamais étudiée, mais au 
contraire naturelle. Elle se dis-
tingue par l’art d’être pleinement 
présente tout en laissant une 
résonance durable. Tout comme 
les idées d’aménagement qui 
offrent bien davantage qu’une 
simple fonctionnalité. Une cuisine 
sophistiquée accompagne les 
rituels du quotidien avec une évi-
dence qui ne se manifeste qu’à 
l’usage. Son élégance sublime 
votre maison et affirme, dans 
l’esprit AVANTGARDE, votre per-
sonnalité. Des couleurs expres-
sives à la sobriété épurée, elle 
incarne cette exigence qui signe 
les créations d’exception.

Jazzballet draait om de kunst  
van het juiste moment. Het heeft 
een elegantie die nooit geën-
sceneerd, maar moeiteloos lijkt. 
Deze dansstijl wordt gekenmerkt 
door het vermogen om aanwezig 
te zijn en tegelijk indruk te maken. 
Dat is hetzelfde met ruimtelijke 
concepten die meer bieden dan 
pure functionaliteit. Een door-
dachte keukenarchitectuur bege-
leidt alle dagelijkse rituelen met 
een vanzelfsprekendheid die pas 
echt tot uiting komt wanneer je er 
zelf mee in aanraking komt. Het is 
een verrijking voor het eigen huis 
met creatieve verfijning en ver-
sterkt de eigen identiteit in de 
geest van AVANTGARDE. Van 
expressief kleurgebruik tot puristi-
sche ingetogenheid ontvouwt zich 
een overtuigingskracht die alleen 
uitstekend design bezit.

Jazz Dance kennt die Kunst des 
richtigen Moments. Seine Eleganz 
wirkt nie inszeniert, sondern mühe
los. Was ihn auszeichnet, ist die 
Fähigkeit, präsent zu sein und 
zugleich nachzuklingen. Ebenso 
verhält es sich mit Raumkonzep-
ten, die mehr bieten als bloße 
Funktionalität. Eine durchdachte 
Küchenarchitektur begleitet die 
Rituale des Alltags mit einer 
Selbstverständlichkeit, die erst im 
Erleben spürbar wird. Sie berei-
chert das eigene Zuhause durch 
gestalterische Raffinesse und 
schärft im Sinne der AVANT-
GARDE das eigene Profil. Von 
expressiver Farbgebung bis zu 
puristischer Zurückhaltung entfal-
tet sich eine Überzeugungskraft, 
die nur exzellentes Design besitzt.

Jazz Dance knows the art of per-
fect timing. Its elegance never 
feels staged, but effortlessly nat-
ural. What sets it apart is its abil-
ity to make an impression there 
and then, while at the same time 
leaving a lasting resonance. The 
same is true of interior concepts 
that offer more than mere func-
tionality. Thoughtfully designed 
kitchen architecture supports the 
rituals of everyday life in a way 
that’s taken for granted and only 
felt through the way it is experi-
enced. It enriches the home with 
creative finesse and, in the spirit 
of AVANTGARDE, hones its dis-
tinctive profile. From expressive 
colour schemes to purist restrain, 
it conveys a persuasive power 
that only excellence of design 
can achieve.

AVA N T G A R D E
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FARBEN DES SÜDENS.
DE KLEUREN VAN HET ZUIDEN.
COULEURS DU SUD.
COLOURS OF THE SOUTH.

Ob marokkanischer Souk, süditalienischer Marktplatz oder 
westafrikanisches Stadtleben: Die Lebendigkeit warmer 
Kulturen drückt sich in ihrer Farbigkeit aus. Granatrote Fron-
ten und Griffe tragen diese Energie in den Küchenalltag 
und katapultieren das Feuer südlicher Breitengrade in die 
eigenen vier Wände. Die Kochinsel im neuen Terra Pastell 
antwortet mit der stillen Würde ungebrannten Lehms und 
erinnert an Kochstellen, an denen sich seit jeher Gemein-
schaften bilden. Dieses Zusammenspiel ist kein Zufall, 
sondern Ausdruck einer avantgardistischen Haltung: dass 
Designästhetik dann am tiefsten wirkt, wenn sie in etwas 
Ursprünglichem verwurzelt ist.

Of het nu gaat om een Marokkaanse souk, een marktplein 
in Zuid-Italië of het stadsleven in West-Afrika: de levendig-
heid van warme culturen komt tot uiting in hun kleurrijk-
heid. Granaatrode fronten en grepen brengen deze energie 
in het dagelijkse keukenleven en halen de warmte van de 
zuidelijke breedtegraden naar je eigen huis. Het kookeiland 
in de nieuwe kleur Terra Pastel straalt de stille waardigheid 
uit van ongebakken klei en doet denken aan kookplaatsen 
waar zich van oudsher gemeenschappen vormen. Dit 
samenspel is geen toeval, maar een uiting van een 
avant-gardistische houding: dat designesthetiek het meest 
indringend werkt wanneer ze is geworteld in iets oorspron-
kelijks.

Souks marocains, marchés italiens ou scènes de vie 
ouest-africaines : leur vitalité se manifeste par une profu-
sion de couleurs. Les poignées et façades rouge grenat 
transposent cette énergie à la cuisine pour lui apporter une 
touche de chaleur méridionale. Le nouvel îlot central Terra 
Pastell mise sur la noblesse discrète de l’argile brute et 
rappelle les anciens feux de camp, symboles de partage et 
de rapprochement. Ce n’est pas un hasard, mais l’expres-
sion d’une démarche avant-gardiste selon laquelle le 
design ne prend toute sa dimension que s’il est ancré dans 
l’authenticité.

Whether Moroccan souk, southern Italian piazza or vibrant 
West African street life: the vitality of warm cultures finds 
expression in their colourfulness. Garnet-red fronts and 
handles bring this energy to the kitchen, carrying the fire of 
southern latitudes into the home. The kitchen island in new 
Terra Pastel responds with the quiet dignity of unfired clay, 
recalling the hearths around which communities have gath-
ered since time immemorial. This interplay is no coinci-
dence, but the expression of an avant-garde philosophy: 
that design makes its deepest impact when rooted in 
something elemental.

AVA N T G A R D E
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BETONT ANDERS.
Eine offene Regalarchitektur orchestriert die Verbindung 
zwischen Küche und Essbereich. Was auf den ersten Blick 
Ordnung und Stauraum verspricht, entfaltet sich als gestal-
terisches Manifest: Die dunkelroten Regale korrespondieren 
nahtlos mit den Unterschränken, die als bequeme Sitzbänke 
dienen und den Esstisch in die Gesamtkomposition einbin-
den. Die durchdachte Verschränkung aller Elemente formt 
aus zwei Zonen einen kohärenten Lebensraum, in dem 
kulinarische Kreativität auf der großzügig dimensionierten 
Kochinsel ihren Anfang findet.

DIFFÉRENCE REMARQUABLE.
Les étagères ouvertes jouent la transition entre la cuisine et 
le coin repas. Conçues à première vue pour mettre de 
l’ordre, elles se transforment en élément design : les éta-
gères rouge foncé s’alignent avec les meubles bas qui 
invitent à s’asseoir confortablement et qui intègrent la 
table à l’ensemble. Cette combinaison judicieuse permet de 
réunir deux espaces distincts pour créer une seule pièce où 
se côtoient l’art de la table et le grand îlot central.

NADRUKKELIJK ANDERS.
Een compositie met open kasten zorgt voor de verbinding 
tussen de keuken en het eetgedeelte. Wat op het eerste 
gezicht orde en opbergruimte belooft, ontpopt zich als een 
vormgevingsmanifest: de donkerrode open kasten sluiten 
naadloos aan bij de onderkasten die dienst doen als comfor-
tabele zitbanken en de eettafel in het geheel integreren. 
Door de doordachte verweving van alle elementen ontstaat 
uit twee zones één samenhangende leefruimte, waarin culi-
naire creativiteit zijn oorsprong vindt op het ruim bemeten 
kookeiland.

DISTINCTLY DIFFERENT.
Open shelving architecture orchestrates the connection 
between kitchen and dining area. What initially appears to 
offer order and storage unfolds into a design statement: the 
dark red shelves correspond seamlessly with the base 
units, which double up as comfortable bench seating and 
integrate the dining table into the overall composition. The 
carefully considered interlacing of all elements transforms 
two distinct zones into one coherent living space, where 
culinary creativity finds its beginning on the generously pro-
portioned kitchen island.
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ORGANISCHE HARMONIE. 
ORGANISCHE HARMONIE. 
HARMONIE ORGANIQUE. 
ORGANIC HARMONY. 

In der Renaissance erforschten Künstler die geschwun-
gene Linie als Gegenentwurf zur strengen Geometrie und 
schufen damit zeitlose Meisterwerke. Das verwundert 
nicht, versprühen sanfte Rundungen doch eine außerge-
wöhnliche Eleganz. Völlig zurecht hat es sich daher als stil-
prägendes Leitmotiv neumoderner Planungen durchge-
setzt: Abgerundete Fliesen, ovale Tische und fließende 
Abschlusswangen bilden eine künstlerische Einheit. Die 
Front Vectra in Yoko Silk unterstreicht den Einrichtungsstil 
mit facettierten Kanten, die an kostbar geschliffene Edel-
steine erinnern und das Licht in faszinierenden Nuancen 
einfangen. Daraus resultiert eine ästhetische Strahlkraft, 
die sich konsequent und stilsicher durch jedes Detail zieht.

Tijdens de renaissance verkenden kunstenaars de gebo-
gen lijn als tegenhanger van de strakke geometrie en cre-
ëerden daarmee tijdloze meesterwerken. Dat is niet ver-
wonderlijk, want zachte rondingen stralen immers een 
buitengewone elegantie uit. Het is dan ook volkomen 
terecht dat dit zich heeft doorgezet als een stijlbepalend 
leidmotief in hedendaagse ontwerpen: afgeronde tegels, 
ovale tafels en vloeiende zijpanelen vormen een artistiek 
geheel. Front Vectra in Yoko Silk benadrukt de interieurstijl 
met gefacetteerde randen die doen denken aan kostbaar 
geslepen edelstenen en het licht in fascinerende nuances 
vangen. Dit resulteert in een esthetische uitstraling die 
consequent en stijlvol in elk detail is terug te vinden.

À la Renaissance, les artistes s’affranchissent de la rigueur 
géométrique au profit des lignes courbes pour créer des 
chefs-d’œuvre intemporels, ce qui n’a rien d’étonnant car 
la douceur des arrondis incarne une élégance exception-
nelle. C’est donc à juste titre qu’elles se sont imposées 
comme élément design dans la cuisine moderne : les car-
reaux arrondis, les tables ovales et les joues de finition 
fluides s’harmonisent parfaitement. Grâce à ses chants 
biseautés qui rappellent une pierre précieuse finement 
taillée et qui jouent subtilement avec la lumière, la façade 
Vectra en Yoko Silk sublime cet aménagement. On obtient 
alors un éclat de beauté qui rayonne dans chaque détail.

The Renaissance was a period in which artists explored the 
curved line as a counterpoint to strict geometry, creating 
timeless masterpieces. Hardly surprising, as gentle curves 
exude an exceptional elegance. Hence it is the only fitting 
that they have become a defining motif in contemporary 
design: rounded tiles, oval tables and fluid end panels  
form an artistic entity. The Vectra front in Yoko Silk accentu-
ates the interior style with facetted edges reminiscent of 
exquisitely cut gemstones, capturing light in fascinating 
nuances. The result is an aesthetic brilliance that flows 
with consistency and style through every detail.



VECTRA-S 42284 
 FLORENZ 6890 
RATTANA 8365
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BESONDERE ANMUT.
Flechtwerk gehört zu den ältesten und zugleich raffinier-
testen Kulturtechniken der Menschheit. Rattana Rosso 
übersetzt das Erbe als furniertes Nußbaumdekor in zeitge-
nössisches Küchendesign und begeistert mit mediterraner 
Leichtigkeit. Die Fliesen der Küchenrückwand erinnern mit 
ihrer schmalen Form an die Metrokacheln der Pariser Hand-
werkskunst und bilden ein lebendiges vertikales Raster, das 
die Küche graziös in die Höhe streckt. Ihre helle Farbe schafft 
zugleich eine ruhige Bühne für die Liebe zum italienischen 
Holz, das dem Ambiente jene Noblesse verleiht, die nur 
natürlich wirkende Materialien ausstrahlen. Bis zum Boden 
reichende Fronten vollenden die wohnliche Wertigkeit. 

GRÂCE REMARQUABLE.
Le tressage est une technique ancestrale d’assemblage  
de grande sophistication. Rattana Rosso transpose cet 
héritage à une cuisine contemporaine en plaqué noyer et 
séduit par sa légèreté méditerranéenne. Les carreaux 
étroits de la crédence, qui rappellent le « carrelage métro », 
exploitent toute la hauteur sous plafond. Parallèlement, leur 
couleur claire crée contraste avec le bois italien, sublimant 
ce look noble que seuls les matériaux vivants savent offrir. 
Les façades jusqu’au sol soulignent le caractère chaleureux 
et convivial de cet espace.

EEN BIJZONDERE CHARME.
Vlechtwerk behoort tot de oudste en tegelijkertijd meest 
verfijnde culturele technieken van de mensheid. Rattana 
Rosso vertaalt de traditie als gefineerd notenhout decor 
naar een eigentijds keukenontwerp en maakt indruk met 
zijn mediterrane lichtheid. De tegels van de keukenachter-
wand doen met hun smalle vorm denken aan de ambachte-
lijke metrotegels uit Parijs en vormen een levendig verticaal 
raster dat de keuken gracieus naar boven laat reiken. De 
lichte kleur vormt tegelijkertijd een rustig decor voor de 
liefde voor Italiaans hout, dat de ruimte de elegantie geeft 
die alleen natuurlijke materialen kunnen uitstralen. Fronten 
tot op de grond completeren de huiselijke hoogwaardigheid.

EXCEPTIONAL GRACE.
Weaving is one of humanity’s oldest yet at the same time 
most sophisticated crafts. Rattana Rosso translates this 
heritage into contemporary kitchen design with a veneered 
walnut finish, captivating with its light and airy Mediterra-
nean feel. Slender in proportion, the splashback tiles recall 
the Métro underground tiles of Parisian craftsmanship, cre-
ating a lively vertical grid that gracefully draws the kitchen 
upwards. At the same time, their pale colour provides a calm 
backdrop for the reverence of Italian timber, lending the 
ambience a noblesse that only natural-looking materials con-
vey. Floor-length fronts complete the homely quality that’s 
instantly perceived.
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LUXUS DER REDUKTION. 
DE LUXE VAN REDUCTIE. 
LUXE DU MINIMALISME. 
LUXURIOUSLY UNDERSTATED. 

In der Architektur der Moderne gilt seit jeher das Prinzip, 
dass wahre Eleganz nicht durch das Hinzufügen, sondern 
durch das konsequente Weglassen alles Entbehrlichen 
entsteht. Mies van der Rohes berühmtes Diktum „Less is 
more“ hat nirgends mehr Gültigkeit als im Küchendesign, 
das die Funktionalität des Alltags mit höchstem ästheti-
schem Anspruch verbindet. SMARTGLAS – sowohl in 
Bronze Metallic als auch in Silk Metallic – verströmt dabei 
eine erhabene Optik, die dem puristischen Entwurf hoch-
wertige Materialität verleiht. Eine Materialität, die den 
Unterschied zwischen einem guten und einem unvergess-
lichen Interieur ausmacht.

In de moderne architectuur geldt al sinds jaar en dag het 
principe dat ware elegantie niet ontstaat door iets toe te 
voegen, maar door consequent alles weg te laten wat 
overbodig is. Het beroemde motto van Mies van der Rohe 
“Less is more“ geldt nergens meer dan in het keukende-
sign, dat de functionaliteit van het dagelijks leven combi-
neert met de hoogste esthetische eisen. SMARTGLAS – 
zowel in Brons Metallic als in Silk Metallic – straalt daarbij 
iets verhevens uit, dat het puristische ontwerp een hoog-
waardige uitstraling geeft. Een materiaalkeuze die het ver-
schil maakt tussen een mooi en een onvergetelijk interieur.

Depuis toujours, l’architecture moderne repose sur le prin-
cipe fondamental « Less is more » (Moins, c’est plus), une 
célèbre maxime minimaliste popularisée par l’architecte 
Ludwig Mies van der Rohe. Elle ne s’applique nulle part 
mieux que dans les cuisines esthétiques et fonctionnelles. 
SMARTGLAS, décliné en Bronze Metallic et en Silk Metal-
lic, apporte ainsi un look exceptionnel et une finition 
luxueuse à ce design épuré, finition qui fait la différence 
entre un bel intérieur et une impression inoubliable.

Modern architecture has always followed the principle 
that true elegance is achieved not by adding, but by con-
sistently removing anything superfluous. Nowhere does 
Mies van der Rohe’s famous dictum “Less is more” ring 
truer than in kitchen design, where everyday functionality 
meets the most exacting expectations on aesthetics. 
SMARTGLAS – in Bronze Metallic and Silk Metallic – both 
exude a sublime look that lends purist design a sense of 
superior materiality. A materiality that makes the differ-
ence between a good interior and an unforgettable one.
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STRAHLENDE ARCHITEKTUR. 
Licht formt das Zuhause so nachhaltig wie Möbel. Wer es versteht, 
Beleuchtung bewusst einzusetzen, verfügt über eines der wirkungs-
vollsten Gestaltungsmittel der Innenarchitektur. Mit bemerkenswerter 
Präsenz zeichnet VISIONLINE feine Lichtlinien ins Ambiente und gibt 
der Küche damit eine eindrucksvolle Höhenwirkung. Ebenso überzeu-
gend zeigt sich der besonders geräumige Jalousienschrank, der 
Küchengeräte aller Art diskret verschwinden lässt. Das intelligente 
System Ambia-Line verwandelt Schubkästen in perfekt organisierte 
Ordnungswelten.

ARCHITECTURE REMARQUABLE. 
Les meubles, tout comme l’éclairage, définissent l’ambiance d’une 
pièce. Savoir jouer avec la lumière, c’est maîtriser les secrets de la 
décoration d’intérieur. Très présente, VISIONLINE dessine de fines 
lignes lumineuses dans l’espace et confère ainsi à la cuisine un effet de 
hauteur saisissant. Le meuble avec volet roulet, qui permet de ranger 
le petit électroménager en toute discrétion, est lui aussi convaincant. 
Le système AMBIALINE novateur transforme les tiroirs en maîtres de 
l’organisation.

STRALENDE ARCHITECTUUR. 
Licht bepaalt de sfeer in huis net zo sterk als meubels. Wie verlichting 
op een doordachte manier weet in te zetten, beschikt over een van de 
meest effectieve ontwerpmiddelen in de binnenhuisarchitectuur. Met 
een opvallende uitstraling tekent VISIONLINE subtiele lichtlijnen in de 
ruimte en geeft de keuken daarmee een indrukwekkend hoogte-effect. 
Net zo overtuigend is de bijzonder ruime jaloeziekast, waarin allerlei 
keukenapparaten onopvallend kunnen worden opgeborgen. Het intelli-
gente AMBIALINE-systeem verandert laden in perfect georganiseerde 
opbergsystemen.

RADIANT ARCHITECTURE. 
Light shapes a home just as profoundly as its furniture. Anyone under-
standing how to use lighting deliberately has one of interior design’s 
most powerful creative tools at their disposal. With remarkable pres-
ence, VISIONLINE traces fine lines of light throughout the interior, giv-
ing the kitchen an impressive sense of height. Equally compelling is the 
exceptionally spacious tambour-door cabinet, which discreetly con-
ceals all kinds of kitchen appliances. The intelligent AMBIALINE system 
turns drawers into perfectly organised storage spaces.
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FASZINATION DER KONSTANZ.
DE FASCINATIE VAN CONSISTENTIE.
FASCINATION DE LA CONSTANCE. 
CONSISTENCY THAT FASCINATES.

Holz und Mensch haben eines gemeinsam: Sie beide sind 
geprägt von ihrer Geschichte. Die Talea in Rosso Nußbaum 
Furnier erzählt mit ihrer charaktervollen Maserung und 
Struktur von der Natur und von unverwechselbaren Merk-
malen, die bleiben. Sie bildet damit auf natürliche Weise 
ein Unikat für anspruchsvolle Individualisten. Eine senk-
recht verlaufende Rillen-Optik verleiht der Oberfläche ein-
zig-artige Tiefe. Das beständige Material des Holzes wird 
durch filigrane Handwerkskunst der Linie subtil erweitert 
– ein spannungsvoller Dialog zwischen Natürlichkeit und 
Moderne.

Hout en mensen hebben één ding gemeen: ze worden 
allebei gevormd door hun geschiedenis. De Talea in Rosso 
noten-fineer vertelt met zijn karakteristieke nerf en struc-
tuur over de natuur en over onmiskenbare, blijvende  
kenmerken. Het vormt daarmee op natuurlijke wijze een 
uniek exemplaar voor veeleisende individualisten. Een  
verticaal lopende groefstructuur verleent het oppervlak 
een unieke diepte. Het duurzame materiaal hout wordt 
subtiel gecompleteerd door het verfijnde vakmanschap van 
de lijn – een spannende dialoog tussen natuurlijkheid en 
moderniteit.

Le bois et l’homme sont tous deux marqués par leur his-
toire. Forte de son grain et de sa structure, la Talea en pla-
qué noyer Rosso raconte l’histoire de la nature et de ses 
caractéristiques uniques et pérennes. Elle constitue ainsi 
naturellement une pièce unique pour les individualistes 
exigeants. Un aspect rainuré vertical lui confère une pro-
fondeur unique. La robustesse du bois est subtilement 
mise en valeur par le travail artisanal raffiné de la ligne, 
créant un dialogue captivant entre authenticité et moder-
nité.

Wood and people share something in common: both are 
defined by their history. With its characterful grain and tex-
ture, Talea in Rosso walnut veneer tells a story of nature 
and distinctive features that endure. In its own natural way, 
it becomes a one-of-a-kind piece for discerning individual-
ists. A vertically grooved look gives the surface a unique 
sense of depth. The enduring quality of wood is subtly ele-
vated by delicately crafted detailing – a captivating dialogue 
between natural authenticity and modern world.
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PLATZ FÜR QUALITÄT.
Einen Raum verstehen wir immer auch als Freiraum, in dem wir uns 
ausleben und das Interieur den eigenen Präferenzen anpassen. Erfül-
lung findet sich in kreativen Einrichtungsideen, für die wir seit Jahrzehn-
ten bekannt sind. Hinter dem Pocketdoor-System mit heller Textu-
ra-Oberfläche verkörpert ein großformatiger Weinkühler den Genuss am 
Besonderen. Passgenau integriert und ergänzt durch vielseitige Stau-
raumlösungen, fügt er sich harmonisch in das warme Ambiente ein. Ein 
Ambiente, das von edlen Aluminium-Rahmentüren bis hin zu abgerun-
deten Steckborden reicht – und dank elegant integrierter Beleuchtung 
eine erhabene Szenerie für Liebhaber des guten Geschmacks verspricht.

PLACE À LA QUALITÉ.
Pour nous, une pièce est toujours un espace libre où nous vivons et  
que nous adaptons à nos préférences. Nous trouvons notre épanouisse-
ment dans les idées d’aménagement créatives qui font notre réputation 
depuis des décennies. Une grande cave à vin, derrière le système à 
galandage, surface Textura claire, incarne l’art de la vivre à la française. 
Intégrée sur-mesure et complétée par des solutions de rangement  
variées, elle s’harmonise avec l’ambiance chaleureuse, une ambiance 
qui s’étend des nobles portes à cadre en aluminium aux étagères  
à emboîter arrondies et qui, grâce à un éclairage élégant, sublime  
l’espace pour les esthètes.

RUIMTE VOOR KWALITEIT.
Wij zien een ruimte altijd ook als een vrije ruimte waarin we ons kunnen 
ontplooien en het interieur aan onze eigen voorkeuren kunnen aanpas-
sen. Vervulling vinden we in creatieve inrichtingsideeën, waarvoor we al 
decennialang bekend staan. Achter het Pocketdoor-systeem met licht 
Textura-oppervlak bevindt zich een grote wijnkoeler die voor het genie-
ten van het bijzondere staat. Perfect geïntegreerd en aangevuld met 
veelzijdige opbergoplossingen, past hij harmonieus in de warme sfeer. 
Een ambiance die varieert van elegante aluminium raamwerkdeuren tot 
afgeronde steekschappen – en dankzij de elegant geïntegreerde verlich-
ting een sublieme omgeving belooft voor liefhebbers van goede smaak.

MAKE ROOM FOR QUALITY.
We always see a space as somewhere to feel free in, a place to be one-
self in, an interior made to suit to personal preferences. Fulfillment  
lies in creative design ideas, all of which has been a hallmark of our work 
for decades. Concealed behind the pocket-door system in light Textura 
finish, a large-format wine cooler embodies a passion for the exceptional. 
Precisely integrated and complemented by versatile storage solutions, 
it fits seamlessly into the warm, inviting ambiance. An atmosphere  
that ranges from classy aluminium-framed doors to rounded floating 
shelves – and, benefiting from elegantly integrated lighting, promises 
an imposing setting for those with a passion for good taste.
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AVA N T G A R D E

ELEGANTE SYMMETRIE. 
ELEGANTE SYMMETRIE. 
SYMÉTRIE ÉLÉGANTE. 
ELEGANT SYMMETRY. 

Die Ursprünge des Chevron-Musters, auch Fisch-grät 
genannt, liegen weit zurück – mit ersten Spuren im antiken 
Rom. Federführend, was das Einsetzen des Musters 
betrifft, war Ludwig XIV., der sein Versailles mit Fischgrät-
parkett ausstattete. Danach hielt es Einzug in die Herren-
häuser Europas. Die Symmetrie der im 45-Grad-Winkel 
verlegten Holzstäbe schenkt Flächen eine einzigartige 
Bewegungsoptik, die durch den Lichteinfall noch betont 
wird. Dank AVANTGARDE darf das ehrwürdige Muster auf 
Möbelfronten seine ganze Schönheit entfalten. Die Wir-
kung des Eichenfurniers ist faszinierend: altbekannt und 
neu interpretiert, warm und aristokratisch, traditionell und 
dabei innovativ. Eine Ode an die Schönheit einer streng 
symmetrischen Ästhetik.

De oorsprong van het Chevron-patroon, ook wel visgraat 
genoemd, ligt in een ver verleden – in het oude Rome. 
Grote bekendheid kreeg het door Lodewijk XIV, die zijn Ver-
sailles met visgraatparket liet inrichten. Daarna vond het zijn 
weg naar de adellijke huizen in Europa. De symmetrie van 
de in een hoek van 45 graden gelegde houten planken geeft 
oppervlakken een unieke beweging, die door de lichtinval 
nog extra wordt geaccentueerd. Bij AVANTGARDE mag dit 
gedenkwaardige patroon op meubelfronten zijn volledige 
schoonheid ontplooien. Het effect van eikenfineer is fasci-
nerend: vanouds bekend en op moderne wijze geïnterpre-
teerd, warm en aristocratisch, traditioneel en toch innova-
tief. Een ode aan de schoonheid van streng symmetrische 
esthetiek.

Les origines du motif à chevron remontent à un passé 
lointain, les premières traces datant de la Rome antique. 
C’est Louis XIV qui a été le premier à utiliser le parquet 
posé en chevron dans son château de Versailles. Lequel a 
ensuite fait son entrée dans les manoirs d’Europe. La 
symétrie des lames de bois posées à 45° donne aux 
surfaces un aspect de mouvement unique, encore 
accentué par l ’ incidence de la lumière. Grâce à 
AVANTGARDE, le vénérable motif peut déployer toute sa 
beauté sur les façades de meubles. L’effet du placage de 
chêne est fascinant : connu de longue date et réinterprété, 
chaleureux et aristocratique, traditionnel et pourtant 
innovant. Une ode à la beauté d’une esthétique 
rigoureusement symétrique.

The origins of the chevron pattern, also known as 
herringbone, go back a long way – it was first seen in 
ancient Rome. Louis XIV, who had herringbone parquet 
flooring laid at Versailles, played a leading role in increasing 
its popularity. After that it found its way into the stately 
homes of Europe. The symmetry of the wooden strips, 
which are laid at a 45-degree angle, adds a unique effect of 
movement to the surfaces that is further emphasised by 
the incidence of light. AVANTGARDE allows the venerable 
pattern to unfold its full beauty on furniture fronts. The 
effects of the oak veneer are fascinating, well known and 
reinterpreted, warm and aristocratic, traditional and yet 
innovative. An ode to the beauty of a strict symmetrical 
aesthetic.	
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AUSSERGEWÖHNLICHE KONTRASTE. 
Die furnierte Echtholzfront in Gavi-Eiche zieht mit ihrer meisterhaften 
Verarbeitung die Blicke auf sich. Die Inszenierung besticht mit Raffi-
nesse: Die Rahmenglastüren des Esszimmerschranks korrespondieren 
mit der Vitrine am Tisch. Eine Faltlifttür an der illuminierten Hausbar 
verspricht Kopffreiheit, die Klapptür erweitert ausgeklappt den Hand-
lungsspielraum an der Bar. Ein Kunstgriff ist die Kombination mit den 
Massivholzplatten an Tisch und Theke. Ihr rustikaler Charakter steht im 
spannenden Widerspruch zum feinen Fischgrät-Muster. Das Wechsel-
spiel der anspruchsvollen Materialien und Strukturen fasziniert. 

DES CONTRASTES EXCEPTIONNELS. 
La façade plaquée de bois véritable en chêne Gavi attire le regard par sa 
finition magistrale. La mise en scène séduit par son raffinement : les 
portes en verre à cadre de l’armoire de la salle à manger correspondent 
à la vitrine près de la table. Une porte pliante relevable au niveau du bar 
illuminé promet de la place pour la tête, la porte articulée, une fois 
escamotée, élargit la marge de manœuvre au bar. La combinaison avec 
les panneaux en bois massif de la table et du comptoir est un tour de 
force. Leur caractère rustique forme un contraste avec la finesse du 
motif à chevron. L’alternance des structures et matériaux exigeants est 
fascinante.

UITZONDERLIJKE CONTRASTEN. 
Het gefineerde echt houten front in Gavi eiken trekt alle blikken naar zich 
toe door de meesterlijke afwerking. Het samenspel is verfijnd: de glazen 
raamwerkdeuren van de eetkamerkast passen bij de vitrinekast bij de 
eettafel. Een vouwliftdeur bij de bar met verlichting zorgt ervoor dat het 
hoofd vrij blijft en de klepdeur biedt in uitgeklapte staat een groter 
oppervlak bij de bar. Zeer kunstzinnig is de combinatie met massief 
houten bladen bij tafel en bar. Het rustieke karakter vormt een spannend 
contrast met het fijne visgraatpatroon. De wisselwerking tussen hoog
waardige materialen en structuren is fascinerend.

EXCEPTIONAL CONTRASTS. 
The expert workmanship of the veneered real wood front in Gavi oak 
attracts attention. The staging captivates with sophistication: the 
framed glass doors of the dining room cabinet correspond with those 
of the display cabinet at the table. A folding lift door on the illuminated 
house bar promises headroom, while the flap door adds to the range of 
action when it is down. The combination with the solid wood plates of 
the table and counter is a stroke of genius. The rustic character is an 
exciting contrast with the delicate herringbone pattern. The interplay 
between the sophisticated materials and structures is fascinating.
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Präzision und Anmut in perfekter 
Harmonie – das ist die Essenz des 
Balletts. Jede Position folgt einer 
jahrhundertealten Tradition, die sich 
in jeder Generation neu interpretie-
ren lässt. Klassische Technik ist 
kein starres Erbe, sondern leben-
dige Evolution. So verhält es sich 
auch mit Designgeschichte: Von 
den repräsentativen Küchen ver-
gangener Jahrzehnte bis zu den 
offenen Wohnkonzepten der Ge- 
genwart spiegeln Räume das kultu-
relle Verständnis von Schönheit 
und Funktion wider. Was einst 
geschlossene Arbeitsbereiche wa- 
ren, sind heute offene Lebens-
räume, in denen Kochen, Wohnen 
und Begegnung verschmelzen. 
Daraus entsteht jene Harmonie, 
die unseren Einrichtungskonzepten 
faszinierende Tiefe verleiht.

L’harmonie de la grâce et de la pré-
cision : telle est l’essence du ballet. 
Chaque position s’inscrit dans une 
tradition séculaire, réinterprétée 
par chaque génération. La tech-
nique classique n’est pas figée, 
mais vivante. Il en va de même 
pour l’histoire du design : des cui-
sines représentatives des décen-
nies passées aux solutions d’habi-
tat ouvertes d’aujourd’hui, les 
espaces intérieurs reflètent notre 
perception de la beauté et de la 
fonctionnalité. Autrefois fermées, 
les cuisines se sont transformées 
en zones ouvertes où se côtoient 
cuisine, salon et convivialité. C’est 
de cette évolution que naît l’harmo-
nie qui confère à nos concepts 
d’aménagement une profondeur 
fascinante.

Precisie en gratie in perfecte har-
monie – dat is de essentie van 
ballet. Elke positie volgt een eeuw- 
enoude traditie, die in elke gene-
ratie opnieuw kan worden geïn-
terpreteerd. Klassieke techniek is 
geen star erfgoed, maar een 
levend evolutieproces. Hetzelfde 
geldt voor de geschiedenis van 
het design: van de representatieve 
keukens uit voorbije decennia tot 
de open woonconcepten van van-
daag de dag, weerspiegelen ruim-
tes het culturele begrip van 
schoonheid en functionaliteit. Wat 
ooit afgesloten werkruimtes 
waren, zijn tegenwoordig open 
leefruimtes waarin koken, wonen 
en ontmoeten met elkaar samen-
smelten. Daaruit ontstaat de har-
monie die onze interieurconcepten 
een fascinerende diepgang geeft.

Precision and grace in perfect har-
mony – this is the essence of bal-
let. Every position follows a centu-
ries-old tradition that can be 
reinterpreted by each new genera-
tion. Classical technique is not a 
rigid legacy, but a living evolution. 
The same is true of the history of 
design. From the prestigious kitch-
ens of past decades to the open-
plan living concepts of today, inte-
rior spaces reflect a culture’s 
understanding of beauty and 
functionality. What were once 
enc losed workspaces  have 
become open living environments 
where cooking, home life and 
socialising seamlessly merge. The 
result is a sense of harmony that 
gives our interior-design concepts 
fascinating depth.

AVA N T G A R D E

ESSENZ. 
ESSENTIE. 
ESSENCE. 
ESSENCE.
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ROMANTISCHE KLARHEIT.
ROMANTISCHE HELDERHEID. 
CLARTÉ ROMANTIQUE.
ROMANTIC CLARITY.

Rahmenfronten und Kranzleisten galten lange als Erbstü-
cke einer anderen Epoche. Im Zuge der NEW ROMANTIC 
erleben sie nun ihre wohlverdiente Rehabilitation. Modern 
interpretiert und mit eleganten Dekoren wie Urban Moss 
ausgestattet, erhalten klassische Details die Tiefe zurück, 
die sie brauchen, um in gegenwärtigen Raumkonzepten zu 
bestehen. Klarglastüren mit Rahmen inszenieren das 
Innere der Hängeschränke wie ein gut kuratiertes Regal, 
während sich bronzene Akzente vom Nischensystem bis 
zu den Griffen gekonnt durch die gesamte Küche ziehen. 
Ein metallisch geprägter Akkord, der die erlesene Material-
anmutung betont.

Kaderfronten en kranslijsten werden lange tijd beschouwd 
als erfstukken uit een ander tijdperk. In het kader van de 
NEW ROMANTIC-beweging beleven ze nu hun welver-
diende comeback. Dankzij een moderne interpretatie en 
elegante decors als Urban Moss krijgen klassieke details 
weer de diepgang die ze nodig hebben om hun plaats te 
vinden in hedendaagse interieurconcepten. De raamwerk-
deuren met helder glas laten de inhoud van de bovenkas-
ten net zo goed tot zijn recht komen als een zorgvuldig 
samengestelde open kast, terwijl bronzen accenten – van 
het nissysteem tot aan de grepen – op vakkundige wijze 
door de hele keuken lopen. Een enscenering met een 
metaalachtige look die de verfijnde uitstraling van het 
materiaal benadrukt.

Les corniches et façades à cadre ont longtemps été consi-
dérées comme appartenant à une autre époque. Grâce à la 
NEW ROMANTIC, elles connaissent aujourd’hui un renou-
veau. Modernisées et déclinées dans des décors élégants, 
par ex. Urban Moss, elles retrouvent leur charme d’antan 
et s’imposent désormais dans les aménagements contem-
porains. À l’instar d’une étagère, les meubles hauts équi-
pés de portes vitrées transparentes à cadre mettent en 
valeur la déco, tandis que les touches de bronze se 
déploient subtilement dans toute la cuisine, de la crédence 
aux poignées. Une harmonie métallique qui souligne le 
caractère raffiné des matériaux.

Framed fronts and cornices were long regarded as relics of 
another era. With the rise of NEW ROMANTIC, they are 
now enjoying a well-deserved revival. Reinterpreted with a 
modern twist, and finished in elegant decors such as 
Urban Moss, these classic details regain the depth they 
need to hold their own in contemporary interiors. Framed 
clear-glass doors showcase the interiors of the wall units 
like carefully curated shelving, while bronze accentuations 
skilfully pervade the kitchen, from splashback system to 
handles. A metallic motif accentuates the exquisite quality 
of the materials featured.
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SPIELERISCHE RAFFINESSE.
Manchmal gehen die besten Lösungen aus dem Unkonven-
tionellen hervor. Unterschränke eignen sich als Sitzbank 
hervorragend, um die ruhigen Momente des Alltags zu 
genießen, ohne dabei ihre eigentliche Funktion als Stau-
raum aufgeben zu müssen. Geöffnet bringen sie mit der 
LEGRABOX PUREWOOD ihre ganz eigene Ästhetik zum 
Vorschein. Wandtief geplante und zugleich bodentiefe 
Hochschränke nutzen den Platz optimal aus, um den 
Wunsch nach einer Kochinsel zu erfüllen. Diese Freiheiten, 
über das Gewohnte hinauszudenken und neue Möglichkei-
ten zu entdecken, genießen für uns absolute Priorität.

SUBTILITÉ LUDIQUE.
C’est parfois dans l’originalité que l’on trouve les meilleures 
solutions. Les meubles bas invitent à s’asseoir pour passer 
un moment agréable sans avoir à renoncer à leur fonction 
première, à savoir le rangement. Équipés du LEGRABOX 
PUREWOOD, ils dévoilent toute leur élégance quand ils 
sont ouverts. Conçues sur toute la profondeur du mur et 
jusqu’au sol, les armoires exploitent au mieux l’espace 
disponible pour permettre l’installation d’un îlot central. 
Pour nous, pouvoir sortir des sentiers battus et découvrir 
de nouvelles opportunités est une priorité absolue.

SPEELSE VERFIJNING.
Soms komen de beste oplossingen voort uit het onconven-
tionele. Onderkasten zijn uitermate geschikt als zitbank om 
te genieten van de rustige momenten van het dagelijks 
leven, zonder daarbij hun eigenlijke functie als opberg-
ruimte op te geven. In geopende staat brengen ze met 
LEGRABOX PUREWOOD hun geheel eigen esthetiek te 
voorschijn. Muurdiepe hoge kasten die tegelijkertijd tot aan 
de vloer lopen, benutten de ruimte optimaal om aan de 
wens voor een kookeiland tegemoet te komen. Deze vrij-
heid om verder te denken dan het vertrouwde en nieuwe 
mogelijkheden te ontdekken, heeft voor ons de hoogste 
prioriteit.

PLAYFUL FINESSE.
Sometimes the best solutions emerge from unconven-
tional thinking. Base units make excellent bench seating for 
enjoying life’s quieter moments, without sacrificing their 
primary function as storage. Open, they reveal the inher-
ent, full aesthetic of LEGRABOX PUREWOOD. Tall units, 
designed exploit the wall’s full depth and extend down to 
the floor, optimise the use of available space, making the 
vision of a kitchen island become reality. For us, the free-
dom to think beyond convention and discover new possibil-
ities is an absolute priority.
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DESIGN MIT KLARER LINIE. 
DESIGN LANGS DUIDELIJKE LIJNEN. 
DESIGN SUR TOUTE LA LIGNE. 
CLEAN-CUT DESIGN. 

In der Simplizität findet sich wahre Schönheit. Die Sehn-
sucht nach Orientierung und Kontinuität erlebt seine Erfül-
lung in Ausdrucksformen, die AVANTGARDE gekonnt auf 
Küchen adaptiert. Ein prägendes Beispiel: die Rahmenfront 
in der COLORNETWORK®-Farbe „Live Simple“ sowie in 
Eiche Moderno Rustico. Sie erinnert mit ihrem dezenten, 
schmalen Rahmen an die traditionellen Tugenden des 
Landhausstils. Beruhigend, freundlich und verspielt zeigt 
die Rahmenfront ihre Stärken insbesondere in griffloser 
Ausführung. Ein anziehendes Muster minimalistischer Lini-
enführung ist die Belohnung, die jedem Besucher der 
Küche auf natürliche Weise ins Auge fällt und das Lebens-
gefühl „Live Simple“ widerspiegelt.

Ware schoonheid wordt in eenvoud gevonden. Het verlan-
gen naar oriëntatie en continuïteit wordt vervuld in uitdruk-
kingsvormen die AVANTGARDE vakkundig aan keukens 
aanpast. Een kenmerkend voorbeeld: het raamwerkfront in 
de COLORNETWORK®-kleur ‘Live Simple’ en in eiken 
Moderno Rustico. Dit doet met zijn ingetogen, smalle 
raamwerk denken aan de traditionele waarden van de land-
huisstijl. Het raamwerkfront is rustgevend, vriendelijk en 
speels en toont zijn sterke punten vooral in de greeploze 
uitvoering. Een aantrekkelijk patroon van minimalistische 
lijnen is de beloning die elke bezoeker van de keuken op 
natuurlijke wijze in het oog springt en een afspiegeling is 
van het levensgevoel ‘Live Simple’.

La vraie beauté consiste en la simplicité. La quête de sens 
et de continuité trouve son accomplissement dans les 
formes qui s’expriment subtilement dans les cuisines 
AVANTGARDE. La façade à cadre en COLORNETWORK® 
« Live Simple » et en chêne Moderno Rustico l’illustre 
parfaitement : avec son cadre étroit et discret, elle rappelle 
les vertus traditionnelles du style campagnard. Apaisante, 
conviviale et ludique, elle prend toute sa force, notamment 
dans la finition sans poignée. Un jeu agréable de lignes 
minimalistes récompense chaque invité et retient naturel-
lement son attention tout en reflétant le mode de vie 
« Live Simple ».

True beauty lies in simplicity. The yearning for orientation 
and continuity is fulfilled in forms of expression that 
AVANTGARDE competently adapts to kitchens. A prime 
example: the framed front in the “Live Simple” shade by 
COLORNETWORK® as well as in Moderno Rustico oak. 
With its understated, slender frame, it is reminiscent of 
the traditional virtues inherent in the country-kitchen style. 
Handleless in particular, the framed front shows its 
strengths in a calming, inviting and playful way. It is in a 
natural way that an appealing constellation of minimalist 
lines rewards the eye of the kitchen’s every visitor and 
reflects the “Live Simple” lifestyle.
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KLASSIK TRIFFT MODERNE.
Der Zeitgeist ist heute ein anderer als vor zwanzig Jahren. Statt Küche, 
Esszimmer und Wohnbereich strikt voneinander zu trennen, werden  
offene Raumplanungen gewünscht. Das Selbstverständnis eines homo-
genen Zuhauses kann durch die punktgenaue Abstimmung aller  
Elemente sowohl ästhetisch als auch funktional erreicht werden. Eine 
attraktive Esstheke bringt zeitgemäßen Schwung ins Design und erwei-
tert die zentrale Insel um eine stilvolle Sitzgelegenheit. In identischem  
Holz-Look zur naheliegenden Wohnwand mit geräumigen Regal- und 
Schranksystemen kommuniziert sich die nahtlose Verbundenheit wie 
von selbst. Ein bestätigendes Gefühl für Genießer, die es einheitlich 
mögen.

RENCONTRE CLASSIQUE ET MODERNE.
Aujourd’hui, l’air du temps n’est plus le même qu’il y a 20 ans. La 
cuisine, le salon et la salle à manger ne sont plus distincts, la ten-
dance est aux espaces ouverts. L’idée de cohérence dans la maison 
peut se réaliser grâce à l’harmonie esthétique et fonctionnelle de tous 
les éléments. Un joli coin repas dynamise le design contemporain et 
prolonge l’îlot central pour s’y asseoir confortablement. Avec un décor 
bois identique à celui du placard contigu, équipé de grandes étagères 
et armoires, l’ensemble harmonieux se définit par lui-même. Une 
confirmation pour tous les épicuriens qui aiment l’uniformité. 

KLASSIEK ONTMOET MODERN.
De tijdgeest is vandaag de dag anders dan twintig jaar geleden. In plaats 
van de keuken, eetkamer en woonkamer strikt te scheiden, wordt de 
voorkeur gegeven aan open indelingen. Het beeld van een homogeen 
huis kan worden bereikt door alle elementen nauwkeurig op elkaar af  
te stemmen, zowel esthetisch als functioneel. Een aantrekkelijke eetbar 
geeft een eigentijdse draai aan het ontwerp en breidt het centrale eiland 
uit met een stijlvolle zitgelegenheid. In exact hetzelfde houtdecor als 
het nabijgelegen wandmeubel met ruime schap- en kastsystemen 
komt de naadloze samenhang als vanzelf tot uiting. Een bevestigend 
gevoel voor liefhebbers die van uniformiteit houden.

CLASSIC MEETS MODERN.
Today’s spirit of the times is different to the one twenty years ago. 
Rather than keeping kitchen, dining room and living room strictly  
separate, the demand is for open-plan designs. The self-conception of 
a homogenous home can be achieved both aesthetically and function-
ally by precisely coordinating all elements. An attractive counter top for 
eating at brings contemporary pep to a kitchen’s design and adds stylish 
seating to the central island. In wood look identical to that of the wall 
storage system with spacious shelving and cabinetry in the closely 
situated living area, a seamless liaison is communicated almost by itself. 
A reassuring feeling for the consistent-minded.
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Hollywood und cineastische Meisterwerke lassen grüßen: 
Eine Küche im American Style hat über Generationen hin-
weg das popkulturelle Bewusstsein des familiären Einrich-
tungsstandards bestimmt. Aus gutem Grund, beweist ihre 
großzügige Planung und filigrane Liebe zum Detail doch 
immer wieder die ausgelassene Freude am Interieur. Von 
Kranzleiste bis zum Lackrahmen mit naturbelassenen 
Innenrahmen beeindruckt der Landhausstil mit Persönlich-
keit. Im Zusammenspiel mit Savonagrün erhält die Natur 
willkommenen Einzug und erfreut sich an der weltoffenen 
Einrichtung mindestens so sehr wie Gäste, Freunde und 
Familie. Denn wenn aus der Fiktion Realität wird, ist die 
Freude am echten, hochwertigen Möbel garantiert.

Hollywood en cinematografische meesterwerken drukken 
hun stempel: de Amerikaanse keuken bepaalt al genera-
ties lang het popculturele bewustzijn van gezinsinrichtin-
gen. Niet voor niets bewijzen hun royale planning en aan-
dacht voor detail keer op keer de uitbundige vreugde van 
interieurontwerp. Van kranslijsten tot gelakte lijsten met 
natuurlijke binnenlijsten, de landhuisstijl maakt indruk met 
persoonlijkheid. In combinatie met het Savonagroen maakt 
de natuur een welkome entree en geniet minstens zo veel 
van het kosmopolitische interieur als gasten, vrienden en 
familie. Want als fictie werkelijkheid wordt, is het plezier 
van echte kwaliteitsmeubelen gegarandeerd.

Hollywood et les chefs-d’œuvre du cinéma souhaitent la 
bienvenue : la cuisine américaine a marqué pendant des 
générations l’aménagement d’une cuisine pour une famille 
moyenne. La planification généreuse et les détails minu-
tieux témoignent de la convivialité de l’intérieur et ce, pour 
une bonne raison. De la corniche au cadre laqué avec cadre 
intérieur brut, le style campagnard impressionne par sa 
personnalité. Revêtue de vert Savona, la nature fait une 
entrée remarquée et apprécie l’aménagement ouvert, au 
moins autant que les amis, les invités et la famille. En effet, 
quand le rêve devient réalité, un meuble authentique et 
exclusif est un gage de bonheur.

Hollywood and masterpieces of the cinema would seem to 
beckon: for generations, the American kitchen has defined 
pop-culture’s appreciation of the interior design standard 
for family life. Time and again, its spacious planning style 
and meticulous attention to detail demonstrate the exuber-
ant joy of interior design for good reason. From cornice 
profile to lacquered frame with natural-finish inner frames, 
the country kitchen style impresses with personality. In 
combination with Savona green, nature makes a welcome 
entrance and embraces the cosmopolitan furnishings at 
least as much as guests, friends and family do. Because 
when fiction becomes reality, the pleasure derived from 
genuine, high-quality furniture is guaranteed.

MEISTERHAFT INSZENIERT.
MEESTERLIJK UITGEVOERD. 
UNE SCÈNE MAGISTRALE. 
MASTERFULLY ORCHESTRATED.
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RAUM FÜR BESONDERES. 
Die Kunst lebt von ihrer Performance. So schön ein  
Bühnenbild auch sein mag, am Ende zählen der Auftritt 
und das, was hinter den Kulissen passiert. Im Alltag  
gilt dies auch für die Küche: Was sich hinter charakte- 
ristischen Landhausfronten verbirgt, ist funktionaler 
Stauraum der Extraklasse. Ob extrabreite Hoch- oder 
Unterschränke in 70 cm, jeder Zentimeter Innenraum 
wird mit Schubkästen, Einlegeböden und mehr effizient 
genutzt. Für Connaisseurs bildet der Weinkühlschrank 
einen geschmackvollen Anlaufpunkt. Es sind persön
liche Präferenzen wie diese, die eine Küche so beson-
ders machen.
 
RUIMTE VOOR HET BIJZONDERE. 
De kunsten leven van performances. Hoe mooi een 
decor ook is, uiteindelijk gaat het om de voorstelling en 
wat er achter de schermen gebeurt. In het dagelijks 
leven geldt dit ook voor de keuken: wat schuilgaat achter 
karakteristieke landhuisfronten is functionele opberg-
ruimte van een klasse apart. Of het nu gaat om extra 
brede hoge kasten of onderkasten van 70 cm, elke  
centimeter binnenruimte wordt efficiënt gebruikt met 
lades, legplanken en meer. Voor fijnproevers is de wijn-
koelkast een smaakvolle bestemming. Het zijn dit soort 
persoonlijke voorkeuren die een keuken zo speciaal 
maken.

PLACE À LA SINGULARITÉ. 
L’art vit de ses performances. Les décors ne sont rien 
sans les activités en coulisses ni la représentation sur 
scène. Pour la cuisine, c’est la même chose : les façades 
champêtres dissimulent un espace de rangement  
fonctionnel de grande classe. Qu’il s’agisse d’éléments 
hauts ou bas en 70 cm de large, l’espace disponible  
est exploité au mieux grâce aux tiroirs, aux tablettes  
amovibles etc. Pour les connaisseurs, la cave à vin est 
l’écrin idéal pour le divin nectar. Ce sont les préférences 
personnelles, qui, comme celles-ci, font la différence.

ROOM FOR THE EXCEPTIONAL. 
Artistry lives from how it’s performed. However stunning 
the stage set may be, it’s ultimately the performance 
and what happens behind the scenes that count. In 
everyday routine, this goes for the kitchen too: hidden 
away behind the characteristic country-style fronts is 
practical storage space in a class of its own. Whether tall 
or base units in extra-generous 70 cm width, every  
centimetre of internal space is used efficiently with 
drawers, adjustable shelves and more besides. For  
connoisseurs, the wine refrigerator makes a tasteful 
meeting point. It’s personal preferences like these that 
make a kitchen so special.

AVA N T G A R D E
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PRAKTISCHE SCHÖNHEIT. 
PRAKTISCHE SCHOONHEID. 
BEAUTÉ PRATIQUE. 
PRACTICAL BEAUTY. 

Wer eine Familie hat, weiß: Eine Küche muss täglich Höchst-
leistung erbringen. Fingerabdrücke, verschüttete Säfte, der 
permanente Betrieb eines Raumes, der niemals Pause 
macht – HPL PRO FASE begegnet diesen Anforderungen 
mit einer Schichtstoffoberfläche, die so strapazierfähig wie 
ästhetisch überzeugend ist. Die Front im neuen Muschel 
Natur und Nuancen im natürlichen Piemont-Eiche bilden 
dabei eine materielle Harmonie, die den täglichen Heraus-
forderungen standhält und mit jedem Blick Freude bereitet. 
Ästhetik und Funktion so konsequent zu vereinen, ist keine 
Selbstverständlichkeit – es ist das Ergebnis eines Anspruchs, 
dem wir uns heute und in Zukunft verpflichtet fühlen.

Wie een gezin heeft, weet: een keuken moet ieder dag  
topprestaties leveren. Vingerafdrukken, gemorste vruch-
tensappen, het continue gebruik van een ruimte die nooit 
stilstaat – HPL PRO FASE biedt een oplossing voor deze 
uitdagingen met een laminaatoppervlak dat zowel robuust 
als esthetisch aantrekkelijk is. Het front in de nieuwe kleur 
Schelp en de nuances in natuurlijk Piëmont eiken vormen 
daarbij een harmonieuze combinatie van materialen die 
bestand is tegen de dagelijkse uitdagingen en bij elke blik 
weer vreugde schenkt. Esthetiek en functionaliteit zo conse-
quent met elkaar te combineren is geen vanzelfsprekend-
heid, maar het resultaat van een streven waaraan wij ons 
vandaag en in de toekomst blijven committeren.

Avoir une famille, c’est savoir qu’une cuisine doit être tous 
les jours performante : traces de doigts, boissons renver-
sées, va-et-vient incessant, bref, une pièce qui ne connaît 
jamais de répit. HPL PRO FASE répond à ces exigences 
grâce à une surface stratifiée aussi résistante que belle. La 
nouvelle façade Coquille et les nuances naturelles du chêne 
Piémont créent une harmonie des matériaux qui relève les 
défis de tous les jours avec brio et ravit les yeux de chacun. 
Concilier systématiquement esthétique et fonctionnalité 
s’inscrit dans notre volonté de répondre aux exigences d’au-
jourd’hui et de demain.

Anyone with a family knows that a kitchen must perform at 
its best with every day that passes. Fingerprints, spilled 
drinks and the constant activity of a room that never rests – 
HPL PRO FASE meets these demands with a laminate  
surface that is as hard-wearing as it’s aesthetically pleasing. 
The front in new natural Shell, combined with nuances in 
natural Piemont Oak, creates a material harmony that with-
stands everyday challenges while remaining a pleasure to 
behold. Bringing aesthetics and functionality together with 
such consistency is no matter of course – it’s the result of an 
expectation we remain committed to, both today and in the 
future.
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TRANSPARENTE ORDNUNG.
Es braucht Mut, einen Bereich nicht mit Wänden, sondern mit 
Glas zu gliedern. Vier filigrane Glaselemente mit Profilen 
schaffen einen Raumteiler, der Licht durchlässt und dem 
Durchgangsbereich eine Weite schenkt, die eine geschlossene 
Wand niemals erreichen könnte. Das freihängende Sideboard 
in Piemont-Eiche fügt sich schlank und nahtlos in dieses Bild 
ein. Den formvollendeten Abschluss setzt der praktische Auf-
satzschrank, der mit seiner seitlich zu öffnenden Falttür 
Küchengeräte verschwinden lässt und ein aufgeräumtes, fami-
lienfreundliches Ordnungszentrum schafft.

TRANSPARANTE ORDE.
Er is moed voor nodig om een ruimte niet met muren, maar 
met glas in te delen. Vier filigrane glazen elementen met pro-
fielen vormen een ruimteverdeler die licht doorlaat en de 
doorgang een weidsheid geeft die een gesloten wand nooit 
zou kunnen evenaren. Het vrijhangende dressoir van Piëmont 
eiken past slank en naadloos in dit geheel. De praktische 
opzetkast vormt de perfecte afsluiting: met zijn naar de zijkant 
toe te openen vouwdeur laat hij keukengerei uit het zicht ver-
dwijnen en creëert hij een opgeruimd, gezinsvriendelijk 
opbergcentrum.

RANGEMENT TRANSPARENT.
Il faut oser pour séparer des zones sans cloisonner : plutôt 
qu’un simple mur, une verrière de quatre éléments encadrés 
de profils structure la pièce en laissant passer la lumière et 
donne à l’entrée une sensation d’espace. Le buffet suspendu 
en chêne Piémont se fond parfaitement dans cet aménage-
ment. Pour avoir une cuisine toujours parfaitement propre et 
ordonnée : le meuble à poser pratique permet de ranger le 
petit électroménager derrière sa porte pliante qui s’ouvre 
sur le côté.

TRANSPARENT ORDER.
It takes courage to define a space with glass rather than 
walls. Four delicate glass elements with profiles create a 
room divider that lets light pass through, giving the transi-
tional area a sense of spaciousness that a solid wall could 
never achieve. The floating sideboard in Piemont Oak blends 
seamlessly into the composition with its sleek design. The 
practical top-mounted unit provides the perfect finishing 
touch: its side-opening folding door conceals kitchen appli-
ances, creating a tidy, family-friendly hub that couldn’t provide 
better organisation.
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HYGGELIGE LEICHTIGKEIT.
GEZELLIGHEID EN LICHTHEID.
LA SÉRÉNITÉ DE LA LÉGÈRETÉ. 
HYGGE LIGHT AND AIRY.

Es braucht nicht viel, um Ruhe zu finden. Mitunter reicht 
schon die Vorstellung fehgrauer Schwedenhäuser oder 
weiter, klarer Küstenlandschaften, um Resilienz zu spüren. 
Wenn diese Sehnsucht nach Entspannung ihren Höhe-
punkt erreicht, entstehen mit uns einzigartige Küchen im 
skandinavischen Stil. Die Front in klassischem Fehgrau, 
kombiniert mit den feingliedrigen Designtüren Cross Ele-
ments, bringt das Gefühl von Hygge nach Hause. Es sind 
genau diese gestalterischen Feinheiten, die eine rein funk-
tionale Einrichtung zu einer stilistisch beispiellosen Kompo-
sition avancieren lassen.

Er is niet veel nodig om rust te vinden. Soms zijn alleen al 
het beeld van Zweedse huizen in petit-gris of uitgestrekte, 
heldere kustlandschappen voldoende om ontspanning te 
voelen. Wanneer dit verlangen naar ontspanning zijn hoog-
tepunt bereikt, ontstaat er samen met ons een unieke 
keuken in Scandinavische stijl. Het front in klassiek petit-
gris, gecombineerd met de fijne Cross Elements-design-
deuren, brengt het gevoel van hygge (knusheid) in huis. 
Het zijn precies deze creatieve details die een puur functi-
onele inrichting tot een stijlvol en uniek geheel maken.

Il faut peu pour trouver la tranquillité. Parfois, il suffit de 
penser aux maisons suédoises gris petit-gris ou aux vastes 
paysages côtiers pour éprouver ce sentiment. Quand cette 
envie de détente est à son comble, nous créons des  
cuisines exceptionnelles style scandinave. La façade en 
gris petit-gris classique, associée aux portes design Cross 
Elements en filigrane, apporte la sérénité dans la maison. 
Ce sont précisément ces touches délicates qui transfor-
ment un aménagement purement fonctionnel en ensemble 
d’une élégance inégalée.

It doesn’t take much to find peace. Sometimes, merely the 
thought of misty-grey Swedish cottages or vast, clear 
coastal landscapes is enough to sense resilience. When 
this longing for relaxation reaches its peak, that’s when  
we create unique kitchens in Scandinavian style. The front 
in classic squirrel grey, combined with the delicate Cross 
Elements designer doors, gives your home the feeling of 
hygge. It’s these subtle design details that elevate a purely 
practical space into a composition that’s unmatched in 
style.
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FREIHEIT IM FOKUS.
Ob Profi- oder Hobbykoch, ob extravagantes Drei-Gänge-Menü oder 
gesunder Smoothie zwischendurch: Die Küche bereitet die Bühne für 
leidenschaftliche Kochkunst. Für den Star des Hauses sind großzügige 
Arbeitsflächen und Stauraum essenziell – formvollendet umgesetzt in 
einer Insel, ästhetisch inszeniert in Premium Weiß. Hinter den filigra-
nen Designtüren Cross Elements verbirgt sich Raum für Küchenutensi-
lien und Lebensmittel. Ordnung und Freiräume schaffen Klarheit, um 
sich im Antlitz des nordisch angelehnten Interieurs auf das Wesentliche 
konzentrieren zu können. Aus dem Gefühl von Freiheit erwächst eine 
starke Performance für den nächsten Kochabend.

FOCUS OP VRIJHEID.
Of u nu een professionele kok bent of een hobbykok, een extravagant 
driegangendiner bereidt of een gezonde smoothie tussendoor: de  
keuken vormt het toneel voor gepassioneerde kookkunsten. Voor de 
ster van het huis zijn royale werkbladen en opbergruimte essentieel – 
perfect uitgevoerd in een eiland, esthetisch geënsceneerd in premium 
wit. Achter de filigrane Cross Elements-designdeuren gaat ruimte 
schuil voor keukengerei en levensmiddelen. Orde en vrije ruimte zorgen 
voor duidelijkheid, zodat u zich in het Scandinavisch geïnspireerde  
interieur kunt concentreren op het essentiële. Het gevoel van vrijheid 
leidt tot geïnspireerde prestaties voor de volgende kookavond.



PLACE À LA LIBERTÉ.
Que vous soyez pro ou amateur, que vous prépariez un menu  
gourmand ou un smoothie sain, la cuisine est le théâtre d’un art  
culinaire passionné. Pour la star de la maison, de grands plans de travail  
et espaces de rangement sont essentiels, intégrés à un îlot central et  
mis en scène en blanc premium. Les ustensiles de cuisine et les  
aliments sont rangés derrière les portes design Cross Elements en  
filigrane. L’ordre et l’organisation créent une clarté qui permet de se concen-
trer sur l’essentiel dans cet intérieur d’inspiration nordique. Le sentiment de 
liberté est évidemment la source d’une forte motivation à la prochaine  
soirée culinaire.

FOCUS ON FREEDOM.
Whether professional chef or home cook, whether extravagant three-course 
meal or a healthy smoothie in between: the kitchen sets the stage for culi-
nary passion. For the star of the home, spacious work surfaces and ample 
storage are essential – perfectly realised in an island, aesthetically pre-
sented in premium white. The delicate Cross Elements designer doors 
conceal space for kitchen tools and provisions. Neat organisation and open 
space create clarity, leaving you to focus on what truly matters in a Nordic-in-
spired interior. This sense of freedom makes for an impressive performance 
on that next cooking get-together.
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HALTUNG. 
HOUDING. 

CONVICTION. 
POISE.

Hip Hop veränderte die Welt,  
indem er ihr eine neue Stimme 
gab. Entstanden in den Straßen der 
Bronx, getragen von einer Genera-
tion, die sich nicht anpassen, son-
dern ausdrücken wollte. „Nichts ist 
mächtiger als eine Idee, deren Zeit 
gekommen ist“, beschrieb Victor 
Hugo die Strahlkraft solch künstleri-
scher Bewegungen. Einfluss in der 
Architektur entsteht nicht durch 
Nachahmung, sondern durch den 
Mut, Eigenes zu schaffen. Wer 
seine Küche mit Haltung gestaltet, 
definiert den Mittelpunkt des Zu- 
hauses neu. Aus höchstem An- 
spruch und kreativer Leidenschaft 
entstehen Einrichtungskonzepte, 
die Ihre Wohnqualität steigern und 
bestimmen, wie sich Ihr Zuhause 
jetzt und in Zukunft anfühlt.

Le hip-hop a changé le monde en 
lui donnant une nouvelle voix. Né 
dans les rues du Bronx, il est porté 
par une génération qui ne voulait 
pas se conformer, mais s’exprimer. 
«  Il n’est rien au monde d’aussi 
puissant qu’une idée dont l’heure 
est venue. », écrivait Victor Hugo 
pour décrire la force de rayonne-
ment de ces courants artistiques. 
En architecture, l’influence ne naît 
pas de l’imitation, mais du courage 
de créer un univers qui reflète 
l’identité de chacun. Concevoir sa 
cuisine avec conviction, c’est 
redéfinir le cœur de sa maison. 
L’exigence la plus élevée et la pas-
sion créative s’expriment dans 
des concepts d’aménagement  
qui enrichissent votre qualité de 
vie et façonnent votre intérieur, 
aujourd’hui comme demain.

Hiphop heeft de wereld veran-
derd, door deze een nieuwe stem 
te geven. Ontstaan in de straten 
van de Bronx, gedragen door een 
generatie die zich niet wilde aan-
passen, maar zich juist wilde uiten 
„Niets is machtiger dan een idee 
dat r i jp is voor deze t i jd”, zo 
beschreef Victor Hugo de uitstra-
ling van dergelijke artistieke bewe-
gingen. Invloed in de architectuur 
ontstaat niet door nabootsing, 
maar door de moed om iets 
nieuws te creëren. Wie zijn keu-
ken met stijl inricht, geeft het 
middelpunt van zijn huis een 
nieuwe invulling. Vanuit de hoog-
ste eisen en creatieve passie ont-
staan interieurconcepten die uw 
woonkwaliteit verbeteren en 
bepalen hoe uw huis nu en in de 
toekomst aanvoelt.

Hip Hop changed the world by giv-
ing it a new voice. Born on the 
streets of the Bronx, it was shaped 
by a generation determined not to 
conform, but wanting to express 
itself. “Nothing is more powerful 
than an idea whose time has 
come,” Victor Hugo observed, cap-
turing the enduring impact of such 
artistic movements. Influence in 
architecture is born not from imita-
tion, but from the courage to create 
something original. Anyone design-
ing their kitchen with poise rede-
fines the heart of the home. Exact-
ing expectations and creative 
passion create interior concepts 
that elevate your quality of life and 
determine the feel of your home– 
now and in the future.

AVA N T G A R D E
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AVA N T G A R D E

NATÜRLICH LEBENDIG.
NATUURLIJK LEVENDIG.
VIVANT ET NATUREL.
NATURALY VIBRANT.

Grün ist die Farbe des Lebens. Wer im Frühling die ersten 
Blätter an den Bäumen sieht, spürt es sofort. In der Küche 
entfaltet diese Farbe dieselbe Wirkung – vorausgesetzt, 
die Nuancen stimmen. Savonagrün und Night Green 
begegnen sich hier wie zwei Stimmen im Duett: die eine 
frisch und naturverbunden, die andere dezent dunkel und 
samtig weich. Prägnante Wangen mit charakteristischer 
Rille und eine expressive Inselstütze bereichern die Pla-
nung zudem um geschwungene Qualitäten, die weit über 
das Dekorative hinausgehen. Sie bringen Dynamik in ein 
Ensemble voller Lebensfreude.

Groen is de kleur van het leven. Wie in het voorjaar de eer-
ste blaadjes aan de bomen ziet, voelt dat meteen. In de 
keuken heeft deze kleur hetzelfde effect – mits de tinten 
kloppen. Savonagroen en Night Green komen hier samen 
als de twee stemmen van een duet: de een fris en natuur-
lijk, de ander donker en fluweelachtig zacht. Opvallende 
stollenwanden met een karakteristieke groef en een 
expressieve steun voor het eiland verrijken het ontwerp 
bovendien met vloeiende lijnen die veel verder gaan dan 
louter decoratieve aspecten. Ze brengen dynamiek in een 
ensemble dat bruist van levensvreugde.

Le vert est la couleur de la vie, ce que nous remarquons 
tous dès que les premières feuilles apparaissent sur les 
arbres. Dans la cuisine, nous éprouvons le même senti-
ment à condition de bien choisir les nuances. Ici, le vert 
Savona et le Night Green se complètent comme deux 
voix : l’un, frais et naturel, l’autre, foncé et velouté. Outre 
ses courbes élégantes, cette planification se distingue par 
de superbes joues rainurées et par un pied d’îlot central 
remarquable qui dynamisent un ensemble débordant de 
joie de vivre.

Green is the colour of life. Anyone seeing the first leaves 
emerging on trees in spring instantly feels it. In the kitchen, 
this colour has the same effect – provided the nuances are 
just right. Savona Green and Night Green come together 
like two voices in a duet: one fresh and close to nature, the 
other subtly dark and velvety soft. Bold side panels with 
distinctive grooving and an expressive island support add 
sweeping curves to the design, giving it qualities that go 
far beyond the decorative. They bring dynamic to an 
ensemble brimming with zest for life.
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EINBLICKE MIT CHARAKTER.
Die Dinge, die uns wichtig sind, 
verdienen eine angemessene 
Bühne. Ein Vitrinenschrank er-
scheint dafür wie geschaffen, wenn 
er sich im neuen Designglas mit 
hell furnierter Eiche ganz selbstver-
ständlich ins Raumkonzept einfügt. 
Dank der Rückwand in Moonlight 
Green stehen die ausgewählten 
Lieblingsstücke im wirkungsvollen 
Kontrast und erhalten einen kost-
baren Aufbewahrungsort. Als offe-
ne Alternative warten Steckborde 
über der Küchenzeile nur darauf, 
mit allerlei Geschirr befüllt zu wer-
den – mit ihren abgerundeten 
Ecken führen sie konsequent fort, 
was in der großzügigen Kochinsel 
als schwungvolles Designkonzept 
seinen Anfang gefunden hat.

INKIJK VOL KARAKTER.
Spullen die belangrijk voor ons 
zijn, verdienen een passend podi-
um. Een vitrinekast lijkt hiervoor op 
maat gemaakt wanneer hij, uitge-
voerd in het nieuwe designglas 
met licht eikenfineer, op een heel 
natuurlijke manier in het interieur-
concept past. Dankzij de achter-
wand in Moonlight Green vormen 
de uitgekozen favoriete stukken 
een opvallend contrast en krijgen 
ze een prachtige plek om bewaard 
te worden. Wandplanken staan als 
open alternatief boven de meubel-
rij te wachten om gevuld te wor-
den met allerlei serviesgoed – met 
hun afgeronde hoeken zetten zij 
op consequente wijze voort wat in 
het royale kookeiland is begonnen 
als dynamisch afgerond design-
concept.

REGARDS ADMIRATIFS.
Vos plus beaux accessoires déco 
méritent d’être exposés. Une vi-
trine semble toute désignée, no-
tamment quand elle s’harmonise 
avec la pièce grâce au nouveau 
verre design marié au chêne pla-
qué clair. La paroi arrière Moonlight 
Green attire tous les regards sur 
vos objets préférés et précieuse-
ment gardés. Au-dessus du linéaire 
cuisine, les étagères à emboîter 
accueillent votre vaisselle et s’ins-
crivent dans la continuité des lignes 
dynamiques du grand îlot central, 
jusqu’aux angles arrondis.

CHARACTERFUL INSIGHTS.
The things that matter to us de-
serve a fitting stage. A glass dis-
play unit makes the perfect choice, 
melding confidently into the overall 
spatial concept with its new de-
signer glazing and light oak veneer. 
Set against the Moonlight Green 
back panel, carefully selected fa-
vourite pieces create a striking con-
trast and are rewarded with a pre-
cious place of their own. As an 
open-look alternative, floating 
shelves above the unit run can’t 
wait to receive all manner of table-
ware – their rounded corners con-
sistently continue the dynamic 
design concept that began in the 
generously proportioned cooking 
island.

96
97



AVA N T G A R D E

HOCHMODERNER CHARAKTER.
UITERST MODERN KARAKTER.
CARACTÈRE ULTRA-MODERNE.
CHARACTER ON THE CUTTING EDGE.

Stil überdauert alle Zeiten. Einzigartiger Stil kommt wieder. 
Nicht nur in der Mode, auch in der Architektur erlebt Design 
vergangener Tage eine echte Renaissance. Designfronten 
mit hochwertiger Lackmattoberfläche und sanft abgefasten 
Ecken holen den urbanen Retro-Stil in die Gegenwart. Die 
wahre Kunst besteht für uns darin, diese Ästhetik in 
moderne Lebenswelten zu übersetzen. Gekonnt auf die 
Farbwelten aus unserem COLORNETWORK® abgestimmt, 
zeigt sich ein Ambiente, das die Formsprache des 20. Jahr-
hunderts mit zeitgenössischem Feingefühl verschmelzen 
lässt. Sorgfältig gesetzte Details – wie eine hängende  
Spülenkomposition an der Wand, inspiriert von italienischer 
Gestaltung – unterstreichen den avantgardistischen 
Anspruch dieses Konzepts.

Stijl is tijdloos. Unieke stijl komt terug. Niet alleen in de 
mode, maar ook in de architectuur beleeft het design van 
weleer een ware renaissance. Designfronten met een 
hoogwaardige matte lakafwerking en zacht afgeschuinde 
hoeken brengen de urban retrostijl naar het heden. Voor 
ons bestaat de ware kunst erin om deze esthetiek te  
vertalen naar moderne leefwerelden. Vakkundig afge-
stemd op de kleurenwereld van ons COLORNETWORK® 
ontstaat een sfeer die de vormentaal van de 20e eeuw laat 
versmelten met hedendaags stijlgevoel. Zorgvuldig 
geplaatste details – zoals een hangende spoelbak aan de 
wand, geïnspireerd op Italiaans design – onderstrepen het 
avant-gardistische karakter van dit concept.

Le style traverse le temps. Le style unique revient toujours. 
Non seulement dans la mode, mais aussi dans l’architecture 
où le design d’antan connaît une véritable renaissance. Les 
façades design laquées mat exclusives et les angles légère-
ment chanfreinés conjuguent le style rétro urbain au  
présent. Pour nous, le véritable art consiste à traduire cette 
esthétique dans les environnements de vie modernes. Sub-
tilement assorties à notre COLORNETWORK®, ces façades 
créent une ambiance où se côtoient les formes du XXe 
siècle et la délicatesse d’aujourd’hui. Les détails  
soignés, tel qu’un évier mural, inspiré du design italien,  
soulignent le caractère avant-gardiste de cet aménagement.

Style transcends time. And unique style is always  
resurgent. Not only in fashion, in architecture too, design 
from bygone days is experiencing a veritable renaissance. 
Designer-style fronts in high-quality matt lacquer finishes 
and gently bevelled edges bring the urban retro style into 
the present. For us, the true art lies in translating this  
aesthetic appeal into modern living environments.  
Perfectly coordinated with the colour worlds of our 
COLORNETWORK®, the result is an ambiance where 20th 
century design blends seamlessly with contemporary 
finesse. Carefully placed details – such as a wall-mounted 
sink composition inspired by Italian design – underscore 
the avant-garde spirit of this concept.
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AUS LIEBE ZUM DETAIL.
Willkür hat in der modernen Küche keinen Platz. Um 
höchsten ästhetischen Anforderungen gerecht zu werden, 
verfeinern wir Design und Handwerk bis ins kleinste 
Detail. Charaktergebend sind organische Formen, die sich 
wie ein roter Faden durch die Einrichtung ziehen. Ein oval 
furnierter Tisch zum Beispiel greift die Formgebung des 
stilprägenden Frontdesigns auf und führt sie konsequent 
fort. Ebenso setzen gerundete Steckborde im angrenzen-
den Wohnbereich ein stimmiges Zeichen für die ganzheitli-
chen Idee. Diese Planung lässt keinen Zweifel: Erst wenn 
die Einheit gewahrt ist, erhält Stil seine volle Strahlkraft.

LA PASSION DU DÉTAIL.
L’arbitraire n’a pas sa place dans la cuisine moderne. Afin 
de combler les souhaits de chacun en matière d’esthé-
tique, nous soignons le design et l’artisanat jusque dans 
les moindres détails. Les formes organiques, le motif 
récurrent de l’aménagement, lui donnent du cachet. Une 
table ovale plaquée, par exemple, reprend le style de la 
façade et l’applique systématiquement. Les étagères à 
emboîter arrondies dans le salon adjacent expriment  
également cette idée globale. Cette conception ne laisse 
aucun doute : ce n’est qu’en respectant l’unité que le style 
peut se déployer pleinement.

UIT LIEFDE VOOR DETAIL.
Willekeur heeft geen plaats in de moderne keuken. Om 
aan de hoogste esthetische eisen te voldoen, verfijnen we 
design en vakmanschap tot in het kleinste detail. Kenmer-
kend zijn organische vormen, die als een rode draad door 
het interieur lopen. Een ovale gefineerde tafel neemt bij-
voorbeeld de vormgeving van het stijlbepalende frontdesign 
over en zet deze consequent voort. Ook de afgeronde 
steekschappen in de aangrenzende woonruimte verlenen 
een harmonieus accent aan het totaalconcept. Deze plan-
ning laat er geen twijfel over bestaan: pas wanneer de 
eenheid behouden blijft, komt de stijl volledig tot zijn recht.

ATTENTION TO DETAIL.
Haphazardness has no place in the modern kitchen. To 
meet the most exacting demands on aesthetic appeal,  
we hone design and craftsmanship in every last detail. 
Defining elements are organic shapes that run throughout 
the interior like a common thread. An oval veneered table, 
for instance, picks up on the contours of the style-defining 
design of the fronts and carries them forth with rewarding 
consistency. Rounded floating shelves in the adjoining  
living area are a coherent mark of the all-embracing idea. 
Planning that leaves no margin of doubt: only when integ-
rity is maintained does style display its full radiance.
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STARKES STATEMENT. 
STERK STATEMENT. 
UNE AFFIRMATION BIEN ANCRÉE. 
A STRONG STATEMENT. 

Schwarz repräsentiert Eleganz und Kraft. In der Architektur 
verkörpert es ein starkes Statement. In der Verbindung mit 
Aluminium erinnert es an die Ästhetik der Bauhaus-Ära. 
Klassiker wie der Wassily Chair vereinten als erste Tief-
schwarz und Metall. Seither ist die Kombination zum Syno-
nym für die klassische Moderne geworden. Als Reminis-
zenz ans Bauhaus haben wir eine absolut zeitlose 
innenarchitektonische Planung konzipiert. Dabei rahmen 
Aluminiumkanten monochrome ORIGINALRESOPAL®- 
Fronten in supermattem Schwarz ein. Die Wirkung ist 
außergewöhnlich. Geometrisch, grifflos, geradlinig.

Zwart staat voor elegantie en kracht. In de architectuur is 
het de belichaming van een sterk statement. In combinatie 
met aluminium doet het denken aan de esthetiek van de 
Bauhaus-periode. Klassiekers als de Wassily Chair combi-
neerden als eersten diepzwart en metaal. Sindsdien is deze 
combinatie een synoniem geworden voor modern klassiek. 
In navolging van het Bauhaus hebben we een absoluut tijd-
loze planning voor de binnenhuisarchitectuur ontwikkeld. 
Aluminium randen omlijsten de eenkleurige ORIGINAL-
RESOPAL®-fronten in supermat zwart. Het effect is uitzon-
derlijk. Geometrisch, greeploos, strak.

Le noir représente l’élégance et la force. Dans l’archi-
tecture, il incarne une affirmation bien ancrée. Associé à 
l’aluminium, il rappelle l’esthétique de l’époque du 
Bauhaus. Des classiques comme la chaise Wassily ont été 
les premiers à associer le noir profond et le métal. Depuis, 
cette combinaison est devenue synonyme de modernité 
classique. En souvenir du Bauhaus, nous avons conçu  
un projet d’architecture intérieure absolument atemporel. 
Des chants en aluminium y encadrent des façades 
monochromes ORIGINALRESOPAL® en noir extra mat. 
L’effet est exceptionnel. Géométrique, sans poignées, 
rectiligne.

Black represents elegance and strength. In architecture it 
embodies a strong statement. In combination with 
aluminium, it brings to mind the aesthetics of the Bauhaus 
era. Classics such as the Wassily Chair were the first items 
to combine deep black and metal. Since then, the 
combination has become synonymous with classical 
modernism. With a nod to Bauhaus, we have designed an 
absolutely timeless interior design plan. Aluminium edges 
frame monochrome ORIGINALRESOPAL® fronts in super 
matt black. The effect is exceptional. Geometric, 
handleless, straight-lined.
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FACETTENREICHE KREATIVITÄT.
VEELZIJDIGE CREATIVITEIT. 
UNE CRÉATIVITÉ FOISONNANTE.
MULTI-FACETTED CREATIVITY.

Die neue Multiplex-Front ist so vielschichtig wie das 
Leben: Jede einzelne Schicht erzählt ihre eigene 
Geschichte und baut auf die nächste auf. Alles hängt 
zusammen und schenkt sich gegenseitig Stabilität. Das 
macht auch uns als Individuum aus und kreiert eine unver-
wechselbare Identität. Die Schichten des klassischen 
Schichtstoffes werden durch die runde Facette betont. Die 
ausgewogenen, weißen Premium-Oberflächen aus dem 
Ballerina-Material SOLID PRO machen aus diesem Modell 
nicht nur ein Designelement, sondern auch eine strapazier-
fähige Architektureinheit. Ein außergewöhnliches Stilmittel, 
repräsentativ für den Anspruch unserer AVANTGARDE.

Het nieuwe multiplexfront is net zo gelaagd als het leven 
zelf: elke laag vertelt zijn eigen verhaal en bouwt voort op 
de volgende. Alles is met elkaar verbonden en geeft elkaar 
stabiliteit. Dit kenmerkt ons ook als individu en creëert een 
onmiskenbare identiteit. De lagen van het klassieke lami-
naat worden geaccentueerd door de ronde facetten. De 
uitgebalanceerde, witte premium oppervlakken van het 
Ballerina materiaal SOLID PRO zorgen er niet alleen voor 
dat dit model een waar designelement wordt, maar ook 
dat er een sterke architectonische eenheid ontstaat. Een 
buitengewoon stijlelement, representatief voor de hoge 
normen van onze AVANTGARDE.

La nouvelle façade multiplis est aussi complexe que la vie : 
chaque couche raconte son histoire et s’appuie sur la sui-
vante. Tout est étroitement lié et se soutient mutuelle-
ment. C’est la quintessence de l’individu qui se définit  
par son identité personnelle. Les couches du stratifié clas-
sique sont sublimées par la facette ronde. Les surfaces 
exclusives blanches et équilibrées en SOLID PRO, un 
matériau signé Ballerina, sont la pièce maîtresse du design 
et se révèlent comme une unité architecturale solide.  
Une icône de style, représentative de l’exigence de notre 
AVANTGARDE.

The new Multiplex front is as richly layered as life itself: 
each individual layer tells its own story and builds on the 
one before. Everything is connected and imparts mutual 
stability. This is also what defines us as individuals, creat-
ing a unique identity. The rounded bevel finish underscores 
the layers of the classic laminate. The beautifully balanced, 
white premium surfaces in Ballerina’s SOLID PRO material 
not only make this model a design element but a 
hard-wearing architectural unit too. A truly exceptional  
stylistic element, entirely representative of what our 
AVANTGARDE line aspires to be.
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EIN HOCH AUF 
FUNKTIONALITÄT. 
Wie ein feinjustiertes Uhrwerk 
greifen in einer durchdacht kon
zipierten Küche alle Zahnräder  
ineinander. Jedes Element erfüllt 
eine Funktion, die den Alltag kom-
fortabel gestaltet. Eine illuminierte 
Hausbar beweist sich als idealer 
Begleiter für entspannte Stunden. 
Sie fasziniert mit praktischer Faltlift-
tür und kompakter Ablagefläche. 
Die Griffleisten der Hochschränke 
unterstreichen die dezente Ton- 
in-Ton-Inszenierung, während der 
Wunsch nach kurzen Wegen im 
eigenen Zuhause durch harmo-
nisch integrierte Tischlösungen 
wahr wird. Es ist vor allem die 
Kombination aus heller Abschluss-
wange und Tischplatte, die zum 
Verweilen einlädt.

PERFECT HARMONIEUZE 
AANVULLINGEN.
In een doordacht ontworpen  
keuken grijpen alle tandwielen in 
elkaar als een fijn afgesteld  
uurwerk. Elk element vervult een 
functie die het dagelijks leven 
comfortabel maakt. Een verlichte 
huisbar blijkt de ideale metgezel te 
zijn voor ontspannen uurtjes. Hij 
fascineert met zijn praktische 
vouwliftdeur en compacte opberg-
ruimte. De greeplijsten van de 
hoge kasten benadrukken de inge-
togen ton-sur-ton uitstraling, terwijl 
het verlangen naar korte afstan-
den in het eigen huis gestild wordt 
door harmonieus geïntegreerde 
tafeloplossingen. Het is vooral  
de combinatie van licht gekleurd 
zijpaneel en tafelblad die uitnodigt 
om gezellig te blijven zitten.

HOMMAGE À LA 
FONCTIONNALITÉ.
Comme un mécanisme d’horlo-
gerie parfaitement réglé, tous les 
rouages d’une cuisine bien conçue 
s’imbriquent les uns dans les 
autres. Chaque élément remplit 
une fonction qui facilite le quoti-
dien. Un bar éclairé rehausse le 
côté convivial de cette cuisine. Il 
fascine par sa porte pliante rele-
vable pratique et une surface de 
pose compacte. Les poignées pro-
filées des armoires misent sur la 
sobriété ton sur ton tandis que la 
table intégrée répond au souhait 
de déplacements courts dans la 
maison. La combinaison subtile de 
la joue de finition claire et du pla-
teau de table invite à s’y asseoir 
pour passer un agréable moment.

HERE’S TO 
FUNCTIONALITY.
Like a piece of precision clockwork, 
all of the cogs in a well-conceived 
kitchen mesh together. Every ele-
ment fulfils a function that makes 
everyday routine so much easier. 
An illuminated bar section makes 
the ideal feature to accompany 
moments of relaxation. It fasci-
nates with a practical folding lift-up 
door and compact surface on 
which to stand things. The grip 
ledges on the tall units underscore 
the understated tone-in-tone 
kitchenscape, leaving the desire 
for short distances in your home 
to become reality by harmoniously 
integrated table solutions. The 
combination of pale coloured end 
panel and table top in particular 
extends an invitation to sit and 
stay a while.
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Die Holzwerksto�e entsprechen
dem formaldehyd-reduzierten 
CARB2/TSCA P2-Standard.

PEFC/04-31-2716

Förderung
nachhaltiger
Waldbewirtschaftung

www.pefc.de

GH20200021

ZUKUNFT GESTALTEN BRAUCHT VERANTWORTUNG
Machen statt reden: Wir setzen auf nachwachsende Rohstoffe aus PEFC-zertifizierter 
Forstwirtschaft, die internationale Standards für eine verantwortungsvolle Waldbewirt-
schaftung erfüllt. Dazu bestehen Spanplatten, die wir verwenden, zu über 70 % aus recy-
celten Holzfasern. Sie sind CARB2-zertifiziert, erfüllen strenge Standards für reduzierte 
Formaldehydemissionen und schonen durch die Verwendung recycelter Holzfasern natür-
liche Ressourcen.

VOOR HET INRICHTEN VAN DE TOEKOMST 
IS VERANTWOORDELIJKHEID NODIG 
Niet praten maar doen: wij kiezen voor duurzame grondstoffen die afkomstig zijn  
uit PEFC-gecertificeerde bosbouw, die aan internationale normen voor verantwoord 
bosbouwbeheer voldoet. Zo bestaan door ons gebruikte spaanplaten voor meer dan 
70% uit gerecyclede houtvezels. Ze zijn CARB2-gecertificeerd, voldoen aan de strenge 
normen voor een lagere formaldehyde-uitstoot en ze ontzien de natuurlijke grondstoffen 
door het gebruik van gerecyclede houtvezels.

PARLER D’AVENIR, C’EST ASSUMER SA RESPONSABILITÉ 
Il ne suffit pas de parler, il faut aussi agir : nous misons sur des matières premières renou-
velables issues d’une sylviculture certifiée PEFC, conforme aux normes internationales en 
matière de gestion forestière responsable. Dans ce contexte, nos panneaux de particules 
sont composés de plus de 70 % de fibres de bois recyclées. Ils sont conformes à la norme 
CARB2, satisfont aux exigences des normes relatives aux émissions de formaldéhyde et 
préservent les ressources naturelles.

SHAPING THE FUTURE REQUIRES RESPONSIBILITY 
Actions, not words: we set store by renewable raw materials from PEFC-certified, 
sustainably managed forestry that meets international standards for responsible forest 
management. In addition, the chipboard we use consists of more than 70% recycled 
wood fibres. It is CARB2-certified, meets strict standards for reduced formaldehyde 
emissions and helps conserve natural resources through the use of recycled wood 
fibres.

NACHWEISE UND KENNZEICHNUNGEN   CERTIFICATEN EN ONDERSCHEIDINGEN   
LABELS ET JUSTIFICATIFS   CERTIFICATIONS AND MARKINGS



1. Platz BMK- 
Innovationspreis 
2006, 2012, 2013,  
2014, 2015

Gesamtsieger des  
Leistungsspiegels „Küchen“  
2014/2015, 2016/2017, 2018/2019, 
2020/2021, 2022/2023, 2024/2025

German Innovation Award 
Winner 
2018, 2019, 2020, 2021, 2022, 
2024, 2025

German Design Award 
Winner 
2018, 2020, 2021, 2022, 
2023, 2024, 2025, 2026

Änderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, in Modellen, Material, 
Ausführung und Abmessungen behalten wir uns vor. Abweichungen bei der 
farblichen Wiedergabe in den Abbildungen zur Originalfarbe sind 
drucktechnisch bedingt. 

Wijzigingen in het kader van de technische vooruitgang bij modellen, 
materiaal, uitvoering en afmetingen voorbehouden. Eventuele afwijkingen in 
kleur tussen het origineel en de gedrukte afbeelding zijn te wijten aan 
druktechnische beperkingen.  

Sous réserve de modifications techniques des modèles, matériaux, finition et 
dimensions. Photos non contractuelles. 

In the interest of continuing product development we reserve the right to 
modify designs and specifications. Colours in pictures are as accurate as the 
printing process will allow.  

Gültig ab / geldig vanaf / valable à compter du / valid as from 01.01.2027
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Follow us

REALPICTURE - BILDER SO ECHT WIE DAS LEBEN
Mit dem Label RealPicture setzt Ballerina-Küchen ein klares Zeichen für Authentizität und Transparenz. Während 
KI-generierte Bilder heute immer häufiger eingesetzt werden, zeigt Ballerina-Küchen ausschließlich Fotografien von 
real existierenden Ballerina-Küchen. So können Sie sich darauf verlassen, dass Sie echte Planungen, originale Mate-
rialien und authentische Raumwirkungen sehen – ganz ohne künstlich erzeugte Bildwelten.

REALPICTURE - FOTO’S ZO ECHT ALS HET LEVEN
Ballerina-Küchen geeft met het label RealPicture een duidelijk signaal af van authenticiteit en transparantie. Terwijl 
er tegenwoordig steeds vaker gebruik wordt gemaakt van door AI gegenereerde afbeeldingen, toont Ballerina-Küchen 
uitsluitend foto’s van daadwerkelijk bestaande Ballerina-keukens. Zo kunt u erop vertrouwen dat u echte ontwerpen, 
originele materialen en authentieke ruimtelijke effecten te zien krijgt – zonder kunstmatig gecreëerde content.

REALPICTURE - PHOTOS AUSSI RÉELLES QUE LA VIE
Avec le label RealPicture, Ballerina-Küchen affiche clairement son engagement en faveur de l’authenticité et de la 
transparence. À l’heure où les images générées par l’IA se multiplient, Ballerina-Küchen présente exclusivement des 
photos de cuisines Ballerina réelles. Vous êtes ainsi sûr de découvrir de véritables planifications, des matériaux 
originaux et des espaces authentiques, sans aucun univers artificiel.

REALPICTURE - IMAGES AS REAL AS LIFE
Presenting its RealPicture label, Ballerina-Küchen makes a clear commitment to authenticity and transparency. 
While AI-generated images are becoming increasingly common, Ballerina-Küchen only uses photographs of real-life 
Ballerina kitchens. This means you can be sure you are seeing real designs, genuine materials and authentic  
interiors – without any artificially generated imagery whatsoever.


